nuvilkdMuM e
MATERNO GO

IT
ES
EN
FR
DE
PT
GR
NO
DA
NL
ALB

HU

Tiralatte elettrico
Sacaleche eléctrico
Electric breast pump
Tire-Lait électrique
Elektrische Milchpumpe
Bomba tira-leite elétrica
HAektpiko OnAaocTtpo
Elektrisk brystpumpe
Elektrisk brystpumpe
Dutch: Elektrische borstkolf
Albanian: Pompé elektrike
pér gjirin

Hungarian: Elektromos
mellszivo

Manuale istruzioni d'uso

Manual de instrucciones de uso
Instruction manual

Manuel d'instructions d'utilisation
Bedienungsanleitung

PT Manual de instrugoes de uso
GR Eyxelpidlo odnyiwv xpriong
NO Bruksanvisning

DA Brugsanvisning



1282C

ES
EN
FR
DE
PT
GR
NO
DA
NL
ALB
HU
cz
sl
BG
SK
RO
HR
LT
PL
SB
GE
SE
FN
EST
Lv

Tiralatte elettrico

Sacaleche eléctrico

Electric breast pump

Tire-Lait électrique

Elektrische Milchpumpe

Bomba tira-leite elétrica

HAektpiko Bridaotpo

Elektrisk brystpumpe

Elektrisk brystpumpe

Dutch: Elektrische borstkolf
Albanian: Pompé elektrike pér gjirin
Hungarian: Elektromos mellszivé
Elektricka odsavacka matefského mléka
Elektri¢na prsna crpalka
EnekTpuyecka nomna 3a Kbpma
Elektrickd odsavacka materského mlieka
Pompa electricd pentru san
Elektri¢na izdajalica

Elektrinis pientraukis

Elektryczny laktator

Elektricna pumpica za izmlazavanje
2@ddmm 839Mwob Hnddm
Elektrisk brostpump
Sahkokayttéinen rintapumppu
Elektriline rinnapump

Elektriskais krats piena suknis

003
007
011
015
019
023
027
031
035
039
043
047
051
055
059
063
067
071
075
079
083
087
091
095
099
103



1282¢c  |ITALIANO

Gentile Cliente, hai acquistato uno dei tiralatte pit affidabili attualmente disponibili sul mercato.
Abbiamo creato questo apparecchio per essere il pitl possibile facile da usare, ma le chiediamo
di voler ancora investire una piccola quantita del suo tempo nella lettura di le istruzioni o non

le sara possibile ottenere il 100% dei vantaggi che questo prodotto puo offrire. La preghiamo

di conservare le manuale per ogni futura necessita. Si assicuri di avere con sé quattro batterie
alcaline AA per I'uso in viaggio.

PRECAUZIONI

Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima di utilizzare il prodotto

Questo prodotto deve essere utilizzato solo da adulti con la massima attenzione durante
l'intero processo

Non utilizzare un adattatore di alimentazione diverso da quello fornito

Non deformare o annodare il tubo di collegamento (Contenuto della confezione n. 10)
durante il processo di utilizzo

Si prega di tenere il prodotto o le parti smontate fuori dalla portata del bambino

Non smontare |'unita di controllo del tiralatte (Contenuto della confezione n. 9) per nessun
motivo; deve essere riparato o sostituito dal produttore o da un professionista.

CONTENUTO DELLA
CONFEZIONE

Prima dell'assemblaggio e dell'uso

del tiralatte elettrico, si assicuri che la
confezione contenga i seguenti accessori;
la preghiamo di rivolgersi al suo negoziante
in caso di parti mancanti:

1. Copertura anti polvere

2. Coppa per massaggio in silicone

3. Corpo tiralatte

4. Membrana anti fuoriuscita in silicone

5. Coperchio anti fuoriuscita

6. Valvola aspirazione

7. Biberon Nuvita (150 ml.)

8. Valvola in silicone per biberon Nuvita
9. Centralina tiralatte 0
10. Tubo collegamento

11. Copertura anti polvere biberon

12. Tettarella biberon

13. Anello biberon

14. Adattatore di alimentazione USB-C

15. Sacchetto in velluto (non in figura)



ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

Prima della pulizia e della sterilizzazione, smontare le parti che vanno a contatto con il seno
ed il latte materno (a parte l'unita di controllo del tiralatte (Contenuto della confezione n. 9).
Non pulire I'unita di controllo del tiralatte (Contenuto della confezione n. 9) nell'acqua.

Non sterilizzare I'unita di controllo del tiralatte (Contenuto della confezione n. 9) nello
sterilizzatore a vapore.

Non sterilizzare a caldo il tubo di collegamento. Solo sterilizzazione a freddo. Altrimenti
pulire con acqua calda e sapone e poi risciacquare con acqua sterilizzata. (Contenuto della
confezione n. 10).

Pulire le parti immediatamente dopo ogni utilizzo per eliminare residui di latte e la
formazione di batteri.

Mettere le parti pulite su di un asciugamano pulito ed asciutto e lasciarle asciugare in un
luogo fresco lontano dalla luce del sole o da fonti di calore.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Un modello di tiralatte elettrico singolo ricaricabile per massimizzare il processo di estrazione del
latte. E progettato per simulare il ritmo di suzione del bambino.

1.

2.

DESCRIZIONE DELLA CENTRALINA
DEL TIRALATTE

Questo tiralatte utilizza una tecnologia 2 fasi:

1/ fase con 9 livelli di stimolazione automatici per un funzionamento di 2 minuti

2/ fase con 9 livelli selezionabili per una migliore attivita di estrazione

Questo dispositivo e dotato di un sistema di protezione anti-reflusso che impedisce al latte
materno di tornare alla centralina e danneggiarla durante il processo di estrazione del latte.
£ dotato di funzione di memoria

£ portatile (funziona con AC / DC e batteria) & molto adatto all'uso in viaggio e perfetto per
tirare il latte sul posto di lavoro.

OmMmMmQgMN >

Livelli di frequenza di assorbimento di Nuvita 1282C:

Questa e la modalita di stimolazione con
¥ 1da9

. Interruttore di accensione On e Off

. Pulsante diminuzione livello di aspirazione

. Indicatore della modalita di estrazione

Pulsante selezione di modalita
Pulsante aumento livello di aspirazione

Indicatore modalita normale
Indicatore della modalita di stimolazione

ritmo di aspirazione rapido e breve.

‘ 1da9 Questa e la modalita di estrazione. Simula la suzione del bambino. Il ritmo di

questa fase e pil lento, pit profondo e pit lungo.
4



MONTAGGIO

1. Inserire la coppa per massaggio (Contenuto della confezione n.
2) in silicone nel tiralatte, come mostrato in figura.

2. Montare il silicone antigoccia (Contenuto della confezione n.
4) con il coperchio antigoccia (Contenuto della confezione n.
5) come mostrato di seguito. Puntare alla fessura scorrevole e
avvitare il coperchio antigoccia come mostrato in figura.

3. Fissare la valvola di aspirazione (Contenuto della confezione n. 6)
in corrispondenza dell'estremita inferiore del tiralatte. Vedere la
figura seguente.

4. Collegare la parte superiore del tiralatte con il collo largo del
biberon ruotando fino a chiuderlo.

5. Inserire il tubo di collegamento (Contenuto della confezione
n. 10) nell'interfaccia del coperchio superiore anti-fuoriuscita.
Inserire I'altra estremita del tubo di collegamento nella fessura
di aspirazione della pompa. Fare riferimento al diagramma qui
sotto. Fissare il biberon sulla sua base.

®

FUNZIONAMENTO

1. Lavarsi le mani prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi che le
parti del tiralatte siano pulite e montate con precisione, come da
istruzioni di questa guida.

2. Rilassarsi e mettersi a proprio agio stando normalmente seduti.
Utilizzare un cuscinetto di gel termico o un asciugamano caldo
prima di estrarre il latte.

3. Usare la mano per inserire il capezzolo al centro del tiralatte
e assicurarsi che sia stretto e bloccato per garantire che non
fuoriesca dell'aria.

4. Accendere, premendo a lungo il pulsante di accensione. Lo
schermo della macchina si autoverifica e lampeggia. La macchina
entrera quindi in modalita di stimolazione. Il livello predefinito
di fabbrica ¢ il livello 5. Dopo 2 minuti di stimolazione, la
macchina passera automaticamente alla modalita di estrazione.
La macchina si spegnera automaticamente dopo 30 minuti di
funzionamento.

5



5. In modalita estrazione, premere il tasto + o - per selezionare qualsiasi livello da L1 a
L9. Questo apparecchio é dotato della funzione Memory: la prossima operazione di
allattamento, ricordera il livello precedentemente selezionato.

6. Smontare, pulire e sterilizzare le parti non elettroniche per usarle successivamente.

INSTALLAZIONE DELLADATTATORE
AC DI CORRENTE

IMPORTANTE: spegnere la macchina prima di collegarla con

I'adattatore.

1. Inserire la porta USB-C nell'unita di controllo e collegare
I'adattatore di alimentazione CA alla presa di corrente come
mostrato nello schema.

2. Quando la capacita della batteria & bassa, la cifra sullo schermo
(indicatore di livello) lampeggera, indicando che la batteria deve
essere caricata.

3. Durante la ricarica, la linea della cifra sullo schermo si spostera
in senso orario e lampeggera, indicando che la macchina
€ in modalita di ricarica come mostrato nel diagramma.
Quando la macchina € completamente carica, si spegnera
automaticamente.

GARANZIA - TERMINI E CONDIZIONI

Questo prodotto e coperto da una garanzia di 24 mesi per difetti di fabbricazione, a
partire dalla data di acquisto comprovata da scontrino o fattura. In caso di acquisto con
fattura, la garanzia legale ¢ ridotta a 12 mesi. La garanzia di 24 mesi non copre i danni
derivanti dalla normale usura del prodotto, i danni estetici, gli accessori o i materiali di
consumo (ad esempio batterie, testine o componenti soggetti a usura). Le batterie sono
garantite per un periodo di 6 mesi. Termini e condizioni di garanzia dettagliati su
www.nuvitababy.com/warranty



1282c  ESPANOL

Estimada clienta, ha comprado uno de los sacaleches mas fiables disponibles en el mercado.
Hemos estudiado este dispositivo para que lo utilice de la manera mas facil, pero, me temo,
que todavia tiene que dedicar una pequefa cantidad de tiempo a leer estas instrucciones o no
conseguird el 100 % de los beneficios que este producto puede proporcionarle. Guarde la guia
por si necesita consultarla en el futuro. Por favor, asegurese de tener cuatro pilas alcalinas de
tamafo AA si desea utilizarlo en cualquier lugar.

PRECAUCIONES

Por favor, lea el manual de instrucciones detenidamente antes de usar el producto

Este producto solo puede ser utilizado por adultos con plena atencién durante todo el
proceso.

No utilice el adaptador de corriente que no sea el suministrado.

No deforme o anude el tubo conector (Contenido del paquete n.° 10) durante el proceso de
uso.

Por favor, ponga el producto o las partes desmontadas fuera del alcance del bebé.

No desmonte la unidad de control del sacaleches (Contenido del paquete n.° 9) por ningtn
motivo. El fabricante o el profesional deberan repararla o sustituirla.

CONTENIDO

Antes de montar y utilizar el extractor
de leche eléctrico, asegurese de que en
el interior del envase hay los siguientes
accesorios. Si falta alguna pieza, pdngase en
contacto con la tienda en la que lo adquirio:
Cubierta a prueba de polvo
Ventosa de silicona para realizar masajes
Extractor de leche
Silicona antiderrame
Cubierta antiderrame
Vélvula de succion
Biberon Nuvita (150 ml.)
Vélvula de silicona del biberon Nuvita
Dispositivo de bombeo del sacaleche
. Tubo de conexion
. Cubierta del biberén a prueba de polvo
. Tetilla
. Anillo del biberon
. Adaptador de corriente USB-C
15. Bolsa de terciopelo (no se incluye en el
diagrama)

O NO WU A W=

[ ve)
W = O

=

7



INSTRUCCIONES PARA LA LIMPIEZA

Antes de la limpieza y la esterilizacién, desmonte las partes en contacto con el pecho o la
leche materna (aparte de la unidad de control del sacaleches) (Contenido del paquete n.°9).
No limpie la unidad de control del sacaleches (Contenido del paquete n.° 9) en el agua.

No esterilice la unidad de control del sacaleches (Contenido del paquete n°9) en el
esterilizador de vapor.

No esterilice en caliente el tubo de conexion. Solo hay que esterilizar en frio. De lo contrario,
limpie con agua jabonosa tibia y luego enjuague con agua estéril. (Contenido del paquete
no°10).

Limpie las partes inmediatamente después de cada uso para evitar el desarrollo de residuos
de leche y bacterias.

Ponga las partes limpias en un pafo limpio y seco en un lugar fresco y a la sombra.

CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

Un modelo de sacaleches eléctrico y recargable. para maximizar el proceso de extraccion de

leche . Esté disefiado para simular el ritmo de succion del bebé.

1. Este dispositivo utiliza una tecnologia de 2 fases:
1.2 fase con 9 niveles automaticos de estimulacion para una extraccion de 2 minutos
2.2 fase con 9 niveles seleccionables para una mejor extraccion

2. Este dispositivo tiene un sistema de proteccion antirreflujo que impide que la leche materna
vuelva a la unidad de control y la dafie durante el proceso de extraccion de leche.

3. Su 1282C viene con funcién de memoria

4. Su 1282C es portatil (funciona conectado a una toma de corriente y con pilas), por lo que es
adecuado para viajar y perfecto para la extraccion de leche en el trabajo.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO
DE EXTRACCION

. Boton de encendido y apagado

Botén de cambio de modo

Botodn para aumentar el nivel de succion
Botodn para disminuir el nivel de succién
Indicator de nivel

Indicador del modo de estimulacion

. Indicador del modo de expresion

OMMmMoON®>

Niveles de frecuencia de absorcion del Nuvita 1282C:

' 129 Este es el modo de estimulacién con un
ritmo de succién rapido y corto.

. 129 Este es el modo de extraccion, que imita la succiéon de un bebé. El ritmo de
esta fase es mds lento, més profundo y mas largo.



ENSAMBLAJE

1. Inserte la ventosa de silicona (Contenido del paquete n° 2) para
realizar el masaje en el extractor de leche como se muestra .

2. Coloque la cubierta de silicio antiderrame (Contenido del
paquete n.24) con la cubierta antiderrame (Contenido del
paquete n.° 5) como se muestra a continuacion. Apunte a la
ranura deslizante y atornille la cubierta antiderrame como se
muestra en la imagen.

3. Fije la valvula de succion (Contenido del paquete no 5) en el
extremo inferior del extracto de leche. Ver la figura siguiente.

4. Para conectar la parte superior del extractor de leche con el
biberén de cuello ancho, gire hasta que ajuste bien.

5. Inserte el tubo de conexion (Contenido del paquete ne 10) en
la interfaz de la tapa superior antiderrame. Introduzca el otro
extremo del tubo de conexién en la ranura de succién del
extractor. Observe el siguiente diagrama. Ajuste el biberén en
su base.

®

EXTRACCION

1. Por favor, lavese las manos antes de usar el producto, asegurese
de que las partes del extractor de leche estén limpias y de que
estén montadas correctamente segun las instrucciones de esta
guia.

2. Reldjase y esté a gusto mientras estd sentada. Utilice una
almohadilla térmica de gel o una toalla caliente antes de
comenzar el proceso de extraccion.

3. Utilice la mano para colocar el centro del extractor de leche en
el pezén y asegurese de que esté ajustado y que no entra ni sale
aire.

4. Encienda el dispositivo y mantenga pulsado el botén de
encendido. La pantalla de la maquina se autocomprobara
y parpadeard. La maquina entrard entonces en modo de
estimulacién. El nivel predeterminado de fébrica es el nivel
5. Después de 2 minutos de estimulacion, la maquina pasara
automaticamente al modo de expresién. La maquina se apagard
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automaticamente después de 30 minutos de funcionamiento.

5. Enel modo de extraccién, pulse el boton + o - para seleccionar cualquier nivel de L1 a L9.
Este dispositivo tiene funcién de memoria. En la siguiente extraccion de leche, recordara el
nivel anterior que ha seleccionado.

6. Desmonte, limpie y esterilice las partes no electronicos para el siguiente uso.

INSTALACION DEL ADAPTADOR DE CA

IMPORTANTE: por favor, apague la méaquina antes de conectarla

con el adaptador.

1. Inserta el puerto USB-C en la unidad de control y conecta el
adaptador de corriente CA a la toma de corriente como se
muestra en el diagrama.

2. Cuando el nivel de la bateria sea bajo, el digito de la pantalla
(indicador de nivel) parpadeard, lo cual indica que la baterfa se
debe cargar.

3. Al cargar, la linea del digito de la pantalla se moverd en el sentido
de las agujas del reloj y parpadeard, lo que indica que la maquina
estd en modo de carga como se muestra en el diagrama.
Cuando la méquina esté completamente cargada, se apagara
automaticamente.

GARANTIA - TERMINOS Y CONDICIONES

Este producto cuenta con una garantia de 24 meses contra defectos de fabricacion, a
partir de la fecha de compra acreditada mediante recibo o factura. En caso de compra con
factura, la garantia legal se reduce a 12 meses. La garantia de 24 meses no cubre los dafos
derivados del desgaste normal del producto, dafos estéticos, accesorios ni consumibles
(por ejemplo, baterfas, cabezales o componentes sujetos a desgaste). Las baterfas tienen
una garantia de 6 meses. Consulte los términos y condiciones detallados de la garantia en
www.nuvitababy.com/warranty
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Dear Customer, you bought one of the most reliable breast pumps available in the market.
We studied this device to be as much user friendly as possible but, we are afraid, you still must
spend a small amount of time in reading these instructions to get 100% of the benefits this
product can bring you. Keep this manual for future reference.

PRECAUTIONS

«  Please read the instruction manual carefully before using the product.

« This product must be used by adult only with complete attention during the entire process.

- Do not use the power adapter other than the provided.

« Do not warp or knot the connecting tube (Package Content No. 10) during the using
process.

«  Please put the product or dismounted parts out of baby’s reach.

« Do not dismount Breast Pump Control Unit (Package Content No. 9) in any condition; it shall
be repaired or replaced by the manufacturer or professional.

PACKAGE CONTENT

Before assembly and use the electric breast
pump to make sure that inside the packaging
there are the following accessories, refer to
your shop in case of any missing parts:

1. Dust-proof cover

Silicone Massage cup

Breast Pump Body

Anti-spill silicone

Anti-spill cover

Suction Valve

Nuvita Baby Bottle (150ml)

Nuvita Bottle Silicone Valve

9. Breast Pump Control Unit

10. Connection Tube

11. Dust proof feeding bottle cover

12. Bottle Teat

13. Feeding bottle ring

14. USB - C Power Adapter

15. Velvet Bag (not shown in the diagram)

© N O AW




INSTRUCTION FOR CLEANING

Before cleaning and sterilization, dismount the parts in contact with the breast or breast milk
(apart from Breast Pump Control Unit (Package Content No. 9)).

Do not clean the Breast Pump Control Unit (Package Content No. 9) in the water.

Do not sterilize the Breast Pump Control Unit (Package Content No. 9) in the steam sterilizer.
Do not hot sterilize the connection pipe. Cold sterilization only. Otherwise cleaning with
warm soapy water and then rinse with sterile water. (Package Content No. 10).

Clean the parts immediately after each use to avoid the residual milk and bacteria growth.
Put the cleaned parts on the dry clean towel at the shady and cool place.

PRODUCT FEATURES

A rechargeable electric single breast pump model for maximizing milk extraction process. It's
designed to simulate the suction rhythm of baby.
1. This Breast pump uses a 2 Phases Technology:
1st Phase with 9 Automatic stimulation levels for 2 minutes operation.
2nd Phase with 9 Selectable levels for your best Expression action
2. This device is provided with an anti-reflux protection system which prevents the breast milk
to return to the control unit and damaging it during the milk extraction process.
. Your 1282C s provided with memory function
4. Your 1282C s portable (AC/DC and Battery operated) so suitable for travelling and perfect for
breast pumping activity at work.

w

DESCRIPTION OF PUMP
CONTROL UNIT

. On and Off Switch button
Mode Switch button

Increase Suction Level button
. Decrease Suction Level button
Level indicator

Stimulation mode indicator

. Expression mode indicator

aOmmQgN W >

Frequency levels of absorption of Nuvita 1282C:

This is the Stimulation mode with fast and
¥ 1t09 .
short suction rhythm.

This is the Expression mode. This simulates the suction of a baby. The rhythm
1to9 : -
of this phase is slower, deeper and longer.
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ASSEMBLY OF THE BREAST PUMP

1.

Insert the silicone massage cup (Package Content No. 2) in
the breast pump as shown.

. Fit the anti-spill silicon (Package Content No. 4) with the

anti-spill cover (Package Content No. 5) as shown below.
Aim at the sliding slot and screw the anti-spill cover as
shown in the figure.

. Fix the suction valve (Package Content No. 6) at the lower

end of the breast pump see the figure below.

. To connect the upper part of the breast pump with the

wide neck bottle rotate until it fits close.

. Insert the connection tube (Package Content No.10) into the

interface of the anti-spill upper cover. Insert the other end of
the connection tube into the suction slot of the pump.

®

USING THE BREAST PUMP

. Please clean hands before using the product, ensure the parts of
the breast pump are cleaned and assembled accurately as per
instruction in this guide.

. Relax and be at ease while having a normal sitting posture.

Use a thermal gel breast pad or a hot towel before starting the
pumping process.

. Use your hand to aim the centre of the breast pump at the
nipple and ensure it is tight and lock without air getting in and

. Power on, long press the power button. The screen of the
machine will self-test and flicker. The machine will then enter
stimulation mode. The factory default level is level 5. After 2
mins of stimulation, the machine will automatically switch to
expression mode. The machine will automatically shut off after

13



Under the Expression mode, press the + button or - button to select any levels from L1 to
L9. This device is provided with Memory function. In the next breast feeding it will recall the

previous level you selected.

Disassemble, clean and sterilize the non electronic parts for next use.

INSTALLATION OF ACADAPTOR

IMPORTANT: Please turn off the machine before connecting
with the adaptor.

1.

Insert the USB-C port into the Control Unit and insert the
AC power adapter into the power socket as shown in the
diagram.

. When battery is low capacity, the digit on the screen (level

indicator) will flicker, indicating that battery needs to be
charged.

. When charging, the line of the digit on the screen will move

clockwise and flicker, indicating that the machine is in
charging mode as shown in the diagram. When machine full
charged, it will auto shut off.

WARRANTY - TERMS AND CONDITIONS

f \\

\=J

——

This product is covered by a 24-month warranty for manufacturing defects, starting from
the date of purchase proven by receipt or invoice. In case of purchase with invoice, the
legal warranty is reduced to 12 months. The 24-month warranty does not include damage
resulting from normal wear and tear of the product, aesthetic damage, accessories or
consumables (for example batteries, heads or components subject to wear). Batteries are
guaranteed for a period of 6 months. Detailed warranty terms and conditions at
www.nuvitababy.com/warranty



1282c  FRANCAIS

Cher/chere client(e), vous avez fait I'acquisition d'un tire-lait faisant partie des plus fiables
actuellement sur le marché. Nous avons étudié cet appareil pour qu'il soit aussi simple a utiliser
que possible, mais nous craignons que vous deviez quand méme consacrer un peu de temps a
lire les instructions, ou vous ne profiterez pas au mieux de ses avantages. Veuillez conserver ce
manuel pour référence ultérieure. Veillez a avoir quatre piles alcalines AA a disposition si vous
souhaitez I'utiliser en déplacement.

PRECAUTIONS

+ Veuillez lire ce manuel avec attention avant d'utiliser le produit

+ Ce produit doit étre utilisé par un adulte uniquement, avec une attention compléte pendant
tout le processus

+ Nutilisez pas d'autre adaptateur secteur que celui fourni

+ Ne pas déformer ou nouer le tube de connexion (Contenu de l'emballage n ° 10) pendant le
processus d'utilisation

+ Veuillez tenir le produit ou les pieces démontées hors de portée du bébé

+ Ne démontez pas I'unité de commande du tire-lait (Contenu de I'emballage n ° 9) sous
aucune condition ; il doit étre réparé ou remplacé par le fabricant ou le professionnel.

CONTENU DU PAQUET

Avant d'assembler et d'utiliser le tire-lait
électrique, veuillez vérifier que I'emballage
contient les accessoires suivants. Veuillez vous
adresser a votre magasin en cas de piéces
manquantes.
Couvercle anti-poussiére
Coussin masseur en silicone
Corps du tire-lait
Silicone anti-éclaboussures
Supérieur a nti-éclaboussures
Valve d'aspira tion
Biberon Nuvita (150 ml)
Valve en silicone pour biberon Nuvita
Unité de controle du tire-lait
. Tube de connexio
. Couvercle anti-poussiére du biberon
. Tétine du biberon
. Bague du biberon
. Adaptateur sec teur USB-C
15. Sac en velours (non visible sur le schéma)
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INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE

Avant le nettoyage et la stérilisation, démontez les pieces en contact avec la peau ou le lait
maternel (a I'exception de I'unité de commande du tire-lait) (Contenu de I'emballage n ©9).
Ne nettoyez pas I'unité de commande du tire-lait (Contenu de lemballage n ° 9) avec de 'eau.
Ne stérilisez pas |'unité de commande du tire-lait (Contenu de l'emballage n ° 9) dans un
stérilisateur a vapeur.

Ne pas stériliser a chaud le tuyau de raccordement. Stérilisation a froid uniquement. Il

est également possible de nettoyer a I'eau tiede savonneuse puis de rincer a l'eau stérile.
(Contenu de l'emballage n ° 10).

Nettoyez les pieces immédiatement aprés chaque utilisation pour éviter la croissance
résiduelle du lait et des bactéries.

Placez les pieces nettoyées sur une serviette propre et seche dans un endroit et frais et a
I'abri du soleil.

CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

Il s'agit d'un modéle de tire-lait électrique rechargeable simple., concu pour optimiser le

processus d'extraction du lait. Il est pensé pour simuler le rythme de succion du bébé.

1. Ce tire-lait utilise une technologie en 2 phases:
Tre Phase avec 9 niveaux de stimulation automatique pour un fonctionnement de 2 minutes
2e Phase avec 9 niveaux sélectionnables pour une meilleure extraction

2. Cetappareil est doté d'un systéme de protection anti-reflux qui empéche le lait de retourner
vers |'unité de controle et de 'endommager pendant le processus d'extraction

3. Votre 1282C est doté d'une fonction mémoire

4. Votre 1282C est portable (fonctionnement secteur ou a piles), donc adapté aux voyages et
idéal pour tirer son lait au travail.

DESCRIPTION DE L'UNITE
DE CONTROLE

. Bouton interruteur On et Off

Bouton de changement de mode

Bouton d'augmentation du niveau de succion
. Bouton de diminution du niveau de succion
Indicateur de niveau

Indicateur du mode de stimulation

. Bindicateur de mode d'expression

aOmmQgMN® >

Niveaux de fréquence d'aspiration du Nuvita 1282C:

' 129 Clest le mode de stimulation, avec un
rythme d'aspiration rapide et bref.

‘ 139 Il s'agit du mode Tirage. Il simule la succion d'un bébé. Le rythme de cette
phase est plus lent, plus intense et plus long.
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MONTAGE

1. Insérez le coussin massant en silicone (Contenu de l'emballage n
°2) dans le tire-lait comme indiqué.

2. Placer le silicone anti-fuite (Contenu de I'emballage n° 4) sur
le couvercle anti-fuite (Contenu de l'emballage n° 5) comme
indiqué ci-dessous. Viser la fente coulissante et visser le
couvercle anti-fuite comme indiqué sur le schéma.

3. Fixez la valve d'aspiration (Contenu de 'emballage n ° 6) a
I'extrémité inférieure du tire-lait (voir image ci-dessous).

4. Pour fixer la partie supérieure du tire-lait au biberon a large
goulot, tournez-la jusqu'a ce quelle soit fermement en place.

5. Insérez le tube de connexion (Contenu de I'emballage n ° 10)
dans l'interface du capuchon anti-éclaboussures supérieur.
Insérez I'autre extrémité du tube dans la fente d'aspitation du
tire-lait. Reportez-vous au schéma ci-dessous. Fixez le biberon
a sa base.

®

FONCTIONNEMENT

1. Veuillez vous laver les mains avant d'utiliser le produit,
assurez-vous que toutes les pieces du tire-lait sont propres
et correctement montées, conformément aux instrutions du
présent manuel.

2. Détendez-vous et asseyez-vous confortablement en position
normale. Utilisez un coussinet mammaire a gel thermique
ou une serviette chaude avant de démarrer le processus de
pompage.

3. Utilisez votre main pour centrer le tire-lait sur le mamelon et
assurez-vous quil est hermétiqguement en place, sans passage d‘air.

4. Allumez, appuyez longuement sur le bouton d‘alimentation.
L’écran de la machine effectuera un test automatique et
clignotera. La machine entrera alors en mode stimulation. Le
niveau d'usine par défaut est le niveau 5. Apres 2 minutes de
stimulation, la machine passe automatiquement en mode

expression. La machine séteind automatiquement au bout de 30\ J

17




minutes de fonctionnement.

En mode Tirage, appuyez sur le bouton + ou - pour sélectionner tout niveau de L1 a L9. Cet

appareil est doté d'une fonction mémoire. A la prochaine utilisation, il reprendra le dernier

niveau sélectionné.
utilisation.

INSTALLATION DE LADAPTATEUR SECTEUR

IMPORTANT: veuillez éteindre la machine avant de la connecter

avec l'adaptateur.

1. Insérez le port USB-C dans I'unité de controdle et branchez
|'adaptateur secteur dans la prise électrique comme indiqué
sur le schéma.

2. Lorsque la batterie est faible, le chiffre sur Iécran (indicateur de
niveau) clignote, indiquant que la batterie doit étre chargée.

3. Lors du chargement, la ligne du chiffre sur I'écran se déplace
dans le sens des aiguilles d'une montre et clignote, indiquant
que la machine est en mode de chargement comme indiqué
sur le schéma. Lorsque la machine est completement chargée,
elle séteint automatiquement.

GARANTIE - TERMES ET CONDITIONS

Démontez, nettoyez et stérilisez les parties non électroniques en vue de la prochaine

\ )

\

D 4

Ce produit est couvert par une garantie de 24 mois contre les défauts de fabrication, a
compter de la date d'achat justifiée par le ticket de caisse ou la facture. En cas d'achat
avec facture, la garantie légale est réduite a 12 mois. La garantie de 24 mois ne couvre pas
les dommages résultant de I'usure normale du produit, les dommages esthétiques, les
accessoires ou les consommables (par exemple, les piles, les tétes ou les pieces d'usure).
Les piles sont garanties 6 mois. Consultez les conditions générales de garantie détaillées

sur www.nuvitababy.com/warranty.



1282c DEUTSCHE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie haben eine der zuverldssigsten Milchpumpen
gekauft, die derzeit auf dem Markt erhéltlich sind. Wir haben diesen Artikel benutzerfreundlich
wie nur moglich gestaltet, jedoch beflirchte ich, dass Sie noch kurz Zeit investieren muissen um
diese Anweisung zu lesen, das Sie andernfalls nicht 100% von der Leistung, die dieser Artikel
bietet, profitieren kdnnen. Bitte bewahren Sie dieses Handbuch fur einen kiinftigen Zugriff an
einem sicheren und trockenen Platz auf. Bitte vergewissern Sie, dass vier AA Alkalische Batterien
zur Verflgung stehen, falls Sie das Gerét unterwegs benutzen mochten.

VORSICHTSMASSNAHMEN

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden
Dieses Produkt darf nur von Erwachsenen mit vollstandiger Aufmerksamkeit wahrend des
gesamten Prozesses verwendet werden.

Verwenden Sie kein anderes als das mitgelieferte Netzteil.

Das Verbindungsrohr (Packungsinhalt Nr. 10) wéhrend des Gebrauchs nicht verziehen oder
verknoten.

Bitte stellen Sie das Produkt oder demontierte Teile aulerhalb der Reichweite des Babys.
Nehmen Sie die Milchpumpensteuereinheit (Packungsinhalt Nr. 9) unter keinen Umstanden
ab. Es muss vom Hersteller oder Fachmann repariert oder ersetzt werden.

PACKUNGSINHALT

Bevor Sie die Milchpumpe montieren und
nutzen, vergewissern Sie sich bitte, dass alle
unten aufgefiihrten Teile in der Packung
enthalten sind; falls Teile fehlen sollten,
wenden Sie sich bitte an das Geschaft,

wo Sie den Artikel erworben haben:

1. Staubschutzabdeckung

2. Silikonkissen

3. Pumpenkorper

4. Silikon Uberlaufschutz

5. Uberlaufschutz

6. Saugventil

7. Muttermilchbehélter Nuvita (150ml)
8. Nuvita-Flasche-Silikonventil

9. Milchpumpen-Steuereinheit

10. Anschlussschlauch

11. Staubschutzabdeckung

12. Trinksauger

13. Ring

14. Stromadapter USB-C

15. Samtbeutel (nicht auf dem Diagramm)
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REINIGUNGSANWEISUNGEN

Demontieren Sie vor dem Reinigen und Sterilisieren die Teile, die mit der Brust oder der
Muttermilch in Kontakt kommen (auBBer der Brustpumpensteuereinheit (Verpackungsinhalt
Nr.9)).

De Brustpumpensteuereinheit (Packungsinhalt Nr. 9) nicht in Wasser reinigen.

Die Brustpumpensteuereinheit (Packungsinhalt Nr. 9) nicht im Dampfsterilisator sterilisieren.
Das Verbindungsrohr nicht heif3 sterilisieren. Nur Kaltsterilisation. Ansonsten mit warmem
Seifenwasser reinigen und dann mit sterilem Wasser absplen. (Paketinhalt Nr. 10).
Reinigen Sie die Teile sofort nach jedem Gebrauch, um Milchreste zu entfernen und das
Wachstum von Bakterien zu vermeiden.

Legen Sie die gereinigten Teile an einem schattigen und kuhlen Ort auf ein sauberes,
trockenes Tuch.

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

Ein wiederaufladbares elektrisches Einzelbrustpumpenmodell.fur die Maximierung des
Milchgewinnungsprozesses. Es wurde entwickelt um den Saugrhythmus eines Sauglings zu
simulieren.

1.

2.

w

BESCHREIBUNG DER STEUEREINHEIT
DER MILCHPUMPE

Diese Milchpumpe nutzt eine 2 Phasen-Technik:

Erste Phase mit 9 automatischen Simulations-Levels fur einen 2 minttigen Betrieb
Zweite Phase mit 9 wéhlbaren Levels fir den besten Milchgewinnungsprozess

Dieser Artikel hat ein Anti-Reflux Schutzsystem,das den Ricklauf der Muttermilch in das
Steuerungssystem verhindert und somit einer Beschadigung wéhrend dem Abpumpen
vorbeugt.

. Ihr 1282C hat eine Memory-Funktion.
. |hr 1282C ist tragbar (AC/DC und batteriebetrieben) und somit passend flr unterwegs und

perfekt fir das Abpumpen der Muttermilch auf der Arbeit.

AOmMMmoN®>

Absorption Frequenz Level des Nuvita 1282C:
' 1 bis 9 Dieser Stimulationsmodus hat einen

. Taste zum Ein —und Ausschalten

. Taste zur Modus-Anderung

. Taste zur Erhéhung der Saugkraft

. Taste zur Reduzierung der Saugkraft

. Pumpmodusanzeige

Level Anzeige
Stimulationsmodusanzeige

schnellen und kurzen Saugrhythmus.

‘ 1 bis 9 Dieser Expressionsmodus simuliert das Saugen eines Sauglings. Der

Rhythmus ist langsamer, tiefer und langer.
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MONTAGE

{/
@ /i
5
;//7 1. Platzieren Sie das Silikonkissen (Paketinhalt Nr. 2) wie auf der
Abbildung ersichtlich in die Milchpumpe.

2. Bringen Sie das Anti-Spill-Silikon (Paketinhalt Nr. 4) wie unten
gezeigt mit der Anti-Spill-Abdeckung (Paketinhalt Nr. 5) an.
Zielen Sie auf den Schiebeschlitz und schrauben Sie die Anti-
Spill-Abdeckung wie in der Abbildung gezeigt fest.

3. Befestigen Sie das Saugventil am unteren Ende der Milchpumpe
wie unten abgebildet. (Paketinhalt Nr. 6).

4. Um den oberen Teil der Milchpumpe mit dem
Weithalsflaschchen zu verbinden, drehen Sie bitte so lange, bis
es fest sitzt.

5. Figen Sie den Anschlussschlauch in den oberen Uberlaufschutz
ein. Fiigen Sie das andere Ende des Anschlussschlauches in den
Saugschlitz der Pumpe. (Paketinhalt Nr. 10) Siehe Diagramm
unten. Stellen Sie die Flasche auf den Standful.

®

GEBRAUCH

1. Bevor Sie die Milchpumpe gebrauchen waschen Sie bitte Ihre
Hande. Vergewissern Sie vor jedem Gebrauch, dass alle Teile
sauber und einwandfrei montiert sind.

2. Nehmen Sie eine entspannte Sitzposition ein. Bitte vor dem
Abpumpen ein Brustpolster mit Wérmeleitgel oder ein warmes
Handtuch nutzen.

3. Benutzen Sie Ihre Hand um die Milchpumpe auf Ihrem Nippel zu
zentrieren und stellen Sie sicher, dass es fest sitzt und somit keine
Luft ein —oder austritt.

4. Einschalten, lange den Netzschalter dricken. Der Bildschirm der
Maschine testet sich selbst und flackert. Das Gerat wechselt dann
in den Stimulationsmodus. Die werkseitige Standardeinstellung
ist Stufe 5. Nach 2 Minuten Stimulation wechselt das Gerat
automatisch in den Pumpmodus. Die Maschine schaltet sich
nach 30 Minuten automatisch aus.
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5.

Im Abpump-Modus, driicken Sie auf + oder — und selektieren eins von L1 bis L9. Das Gerat
besitzt eine Memory-Funktion. Beim néchsten Abpumpen wird es das Level abrufen, das Sie

zuvor ausgewahlt hatten.

6. Demontieren, reinigen und sterilisieren die nicht-elektronischen Teile fur Ihren nachsten

Gebrauch.

ANSCHLUSS DES NETZTEILS

WICHTIG: Schalten Sie das Gerdt aus, bevor Sie das Netztteil
anschliefen.

1.

Stecken Sie den USB-C-Anschluss in die Steuereinheit und
schlieBen Sie den Netzadapter an die Steckdose an, wie in der
Abbildung gezeigt.

Wenn der Akku schwach ist, flackert die Ziffer auf dem
Bildschirm (Fullstandsanzeige) und zeigt an, dass der Akku
aufgeladen werden muss.

Wahrend des Ladevorgangs bewegt sich die Zeile der Ziffer
auf dem Bildschirm im Uhrzeigersinn und flackert, um
anzuzeigen, dass sich das Gerat im Lademodus befindet (siehe
Abbildung). Wenn das Gerat voll aufgeladen ist, schaltet es sich
automatisch aus.

GARANTIE - GESCHAFTSBEDINGUNGEN

(I
./

Fur dieses Produkt gilt eine 24-monatige Garantie auf Herstellungsfehler ab Kaufdatum
(Nachweis durch Kaufbeleg oder Rechnung). Bei Kauf mit Rechnung reduziert sich die
gesetzliche Garantie auf 12 Monate. Die 24-monatige Garantie deckt keine Schaden
durch normale Abnutzung, dsthetische Méangel, Zubehor oder Verbrauchsmaterialien (z.
B. Batterien, Biirstenkopfe oder VerschleiB3teile) ab. Batterien haben eine Garantie von 6

Monaten. Die vollstandigen Garantiebedingungen finden Sie unter

www.nuvitababy.com/warranty.
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1282c  PORTUGUES

Caro Cliente, adquiriu uma das bombas tira-leite mais fidveis atualmente disponiveis no
mercado. Cridamos este aparelho para que seja o mais facil possivel de usar, mas pedimos que
invista um pouco do seu tempo na leitura das instrugdes, caso contrario nao sera possivel
usufruir de 100% das vantagens que este produto pode oferecer. Por favor, conserve o manual
para futuras necessidades. Certifique-se de ter consigo quatro pilhas alcalinas AA para uso
durante viagens.

PRECAUCOES

Leia atentamente o manual de instru¢oes antes de usar o produto

Este produto deve ser utilizado apenas por adultos, com méxima atencdo durante todo o
processo

Néo utilize um adaptador de alimentacéo diferente do fornecido

Néo deforme nem dé nés no tubo de ligagao (Contetido da embalagem n.° 10) durante o
uso

Mantenha o produto ou as pegas desmontadas fora do alcance das criangas

Néo desmonte a unidade de controlo da bomba tira-leite (Contetido da embalagem n.° 9)
por nenhum motivo; deve ser reparada ou substituida pelo fabricante ou por um profissional

CONTEUDO DA
EMBALAGEM

Antes da montagem e do uso do extrator
de leite elétrico, certifique-se de que

a embalagem contenha os seguintes
acessorios; caso falte alguma pega, entre
em contato com o seu revendedor:

1. Tampa contra poeira

Copo de massagem em silicone
Corpo do extrator de leite
Membrana de silicone contra
vazamento

Tampa contra vazamento

Vélvula de aspiracéo

Biberdo Nuvita (150 ml)

Valvula de silicone para biberdo Nuvita
9. Unidade de controle do extrator

10. Tubo de ligagdo

11. Tampa contra poeira do biberao

12. Tetina do biberdo

13. Anel do biberao

14. Adaptador de alimentacdo USB-C
15. Saco de veludo (n&o ilustrado)

Hwn

® oW
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INSTRUGOES DE LIMPEZA

Antes da limpeza e da esterilizacao, desmonte as pecas que entram em contacto com o
seio e o leite materno (exceto a unidade de controlo da bomba tira-leite - Contetido da
embalagem n.°9).

Néo lave a unidade de controlo da bomba tira-leite (Conteido da embalagem n.° 9) em.
Néo esterilize a unidade de controlo da bomba tira-leite (Contetido da embalagem n.2 9)
num esterilizador a vapor.

Néo esterilize com calor o tubo de ligacao. Apenas esterilizacéo a frio. Caso contrario,

lave com &gua quente e sabao e depois enxadgue com &gua esterilizada (Contetido da
embalagem n.° 10).

Lave as pecas imediatamente apds cada utilizagdo para eliminar residuos de leite e evitar a
formagédo de bactérias.

Coloque as pegas limpas sobre uma toalha limpa e seca e deixe-as secar num local fresco,
longe da luz solar ou de fontes de calor.

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

Um modelo de bomba tira-leite elétrica simples recarregdvel para maximizar o processo de
extracdo do leite. Foi projetado para simular o ritmo de succao do bebé.

1.

2.

DESCRICAO DA UNIDADE DE
CONTROLO DA BOMBA TIRA-LEITE

Esta bomba tira-leite utiliza tecnologia de 2 fases:

1/ fase com 9 niveis de estimulagdo automdtica para funcionamento de 2 minutos

2/ fase com 9 niveis seleciondveis para melhor desempenho na extragao

Este dispositivo possui um sistema de protecdo anti-retorno que impede o leite materno de
voltar para a unidade de controlo e danificd-la durante o processo de extragao

Estd equipado com fungdo de memdria

E portatil (funciona com AC / DC e bateria), sendo muito adequado para uso em viagens e
ideal para extrair leite no local de trabalho

OmMMmMoON® >

Niveis de frequéncia de succdo do Nuvita 1282C:

Este é do de estimulaca it
' 1da9 FEsteeomododeestimulacao comritmo

. Interruptor liga/desliga

. Indicador do modo de extragéo

Botédo de selecao de modo

Botao para aumentar o nivel de sucgao
Botao para diminuir o nivel de sucgao
Indicador de modo normal

Indicador do modo de estimulacéo

de sucgdo rdpido e curto.

‘ 1da9 Este é o modo de extragdo. Simula a sucgdo do bebé. O ritmo desta fase é

mais lento, mais profundo e mais prolongado.
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MONTAGEM

1. Insira a copa de massagem (Contetido da embalagem n.° 2) de
silicone no extrator de leite, conforme mostrado na figura.

2. Monte a membrana antigotejamento (Contetdo da embalagem
n.° 4) com a tampa antigotejamento (Contetdo da embalagem
n.° 5) conforme ilustrado abaixo. Aponte para a ranhura
deslizante e enrosque a tampa como mostrado na figura.

3. Fixe a valvula de aspiragao (Contetido da embalagem n.° 6) na
extremidade inferior do extrator de leite. Veja a figura seguinte.

4. Conecte a parte superior do extrator de leite ao gargalo largo do
biberdo, girando até fechar.

5. Insira o tubo de ligacéo (Contetdo da embalagem n.° 10) na
interface da tampa superior anti-vazamento. Insira a outra
extremidade do tubo na ranhura de aspiracao da bomba.
Consulte o diagrama abaixo. Fixe o biberdo na sua base.

®

- /
FUNCIONAMENTO

1. Lave bem as maos antes de utilizar o produto. Certifique-se de
que todas as partes da bomba tira-leite estao limpas e montadas
corretamente, conforme as instrucdes deste manual.

2. Relaxe e fique confortavel sentado. Utilize uma almofada térmica
de gel ou uma toalha quente antes de iniciar a extracéo do leite.

3. Use a méo para posicionar o mamilo no centro da bomba
tira-leite e certifique-se de que estd bem ajustado e fixado para
evitar a saida de ar.

4. Ligue o aparelho pressionando longamente o botao de ligar. O
ecra ird realizar uma verificacdo automdtica e piscar. A maquina
entrard no modo de estimulagao. O nivel padrao de fabrica é
o nivel 5. Apés 2 minutos de estimulacéo, a maquina passara
automaticamente para o modo de extragdo. A méaquina desligar-
se-a automaticamente ap6s 30 minutos de funcionamento.
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5. No modo de extracdo, pressione o botao + ou - para selecionar qualquer nivel de 1a 9.
Este aparelho possui a funcdo Memory: na préxima utilizagao, lembraré o nivel selecionado
anteriormente.

6. Desmonte, limpe e esterilize as partes nao eletrénicas para usa-las novamente.

INSTALAGAO DO ADAPTADOR DE
CORRENTE AC

IMPORTANTE: desligue a méaquina antes de conectd-la ao

adaptador.

1. alimentacao CA a tomada elétrica, conforme mostrado no
diagrama.

2. Quando a capacidade da bateria estiver baixa, o nimero no ecra
(indicador de nivel) piscard, indicando que a bateria precisa ser
carregada.

3. Durante o carregamento, a linha do nimero no ecrd mover-se-a
no sentido horério e piscard, indicando que o aparelho esta
em modo de carregamento, conforme mostrado no diagrama.
Quando o aparelho estiver totalmente carregado, desligar-se-a
automaticamente.

GARANTIA - TERMOS E CONDICOES

Este produto tem uma garantia de 24 meses contra defeitos de fabrico, a partir da data

de compra comprovada por fatura ou recibo. Em caso de compra com fatura, a garantia
legal é reduzida para 12 meses. A garantia de 24 meses nao cobre danos resultantes do
desgaste normal do produto, danos estéticos, acessorios ou consumiveis (por exemplo,
baterias, cabecas ou componentes sujeitos a desgaste). As baterias tém uma garantia de 6
meses. Consulte os termos e condi¢des detalhados da garantia em
www.nuvitababy.com/warranty.
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1282c  EAAHNIKA

AyarnTé MeEAATn, €XeTe ayopAcel éva amo ta 1o aglémota Brihactpa mou diatiBevtal auth

N OTIyur} 0TV ayopd. ANUIoUPYROALE AQUTHY TN CUOKELH WOTE va ival 600 To SLVATOV TIo
€UKOAN 0TN XENoN, AMNA 0ag {NTOVLE VA APIEPWOETE Aiyo X0OVO GTNV AvAyVWon Twv odnylwy,
SlapopeTika dev Ba eival Suvatod va amohaloeTe To 100% Twv MAEOVEKTNUATWY TTOU UMOPEL

VA TIPOOPEPEL AUTO TO TIPOIOV. MapakaAoUHE GUAAETE TO eYXEIPISIO YIa LEANOVTIKF) avaykn.
BePawwbeite ot éxete padi 0ag TEOOEPIC ANKANIKES prmaTapieg AA yia xprion Katd tn SIdpKela.

MPOOYAAZEIX

AlaBAOTE TIPOTEKTIKA TO £YXEIPIOI0 08NYIWV TPV XPNOILOTOICETE TO TIPOIOV

AUTO TO TTPOIOV TIPETIEL VA XPNOIOTIOIETAL OVO aTd EVANIKEG HE TN WEYIOTN TTPOCOXT OE OAN
N Sidpkela Tng dladikaciag

MnVv XPNOILOTIOLEITE SIAPOPETIKO TPOPOSOTIKG ard auTo TTOU TIAPEXKETAL

Mnv mapapop@WVeTEe 1y G€veTe Tov cwhrva ouvdeong (Meplexdpevo cuokevaaiag apid. 10)
Kata T xprion

KpatroTe To mpoiov 1) Ta amoouVapHOAOYNHEVA EPN HakPLd amd maidid

Mnv armoouvappoloyeite Tn povéada eréyxou Tou BridacTtpou (Meplexdpevo cuokeuaaiag
apiB. 9) yla kavévav Noyo- ipémel va emokeuddletal 1) va avtikabiotatal anod tov
KATAOKELAOTH 1y ammd enayyeApatia

MEPIEXOMENA
ZYZIKEYAZIAX

IMpwv armé T ouVaPHOAGYNON Kal TN Xeron
Tou NAekTPIKOU BrdacTpov, BeBaiwbeite
&TL N OUOKeUAOIa TIEPIEXEL TA TIAPAKATW
£€QPTAUATA OE TIEPITTWON ENENPNG KATTOIOL
UEPOUG, MapakaAoUKE ameuBuvBeite otov
TIWANTA 0aG:

1. KéAuppa katd g okdvng

KomeMo pacad amd othikdvn

> Wua Brhactpou

MepRpdvn kata e Slappor|g amd
Kamdki katd g dlappons

BaABida avappoenong

Mmumepo Nuvita (150 ml)

BaABida ailikdvng yia to pmumepd Nuvita
9. Movdéda eréyxou Bri\acTtpou

10. YwArvag ouvdeong

11. KéAuppa Katd tng okdvng yia to

12. On\A prmpmepd

13. AakTUNOG PmMUTTEPO

14. Tpopodotikod USB-C

15. Jakouhdkt anod Behovdo




OAHrFIEXZ KAGAPIZMOY

Mptv amd Tov KaBaplopd Kat TNV amooTEIPWOT, AMOCUVAPHONOYNOTE Ta KEPN TIOU EpXOoVTal
OF ETIAQN UE TO OTAOOG Kal TO UNTPIKO YAAA (EKTOC amd Tn povada eréyxou Tou BnAaoTtpou —
lMepiexopevo ouokeuaaiag apib. 9).

Mnv kaBapilete Tn povada eéyxou Tou BrihacTtpou (Meplexouevo ouokeuaaiag apib. 9) Y.
Mnv amooTelpWVeTE TN povada eréyxou Tou BridacTpou (Meplexdpevo cuokeuaaoiag apib. 9)
O€ ATHOAMOOTEIPWTH.

MnVv amooTEIPWVETE pE BepUOTNTA TOV OWArVa oUVEEONG. MOvVo amooTelpwan e Kpuo.
AlAQOPETIKA, TTAUVETE e (E0TO VEPS KAl GATTOUVL KAl EEMUVETE E ATTOOTEIPWHEVO VEPO
(Mepieyodpevo ouokevaoiac apib. 10).

KaBapioTe ta pépn apéowg PeTa amd KABe Xpron yia vVa amopaKPUVETE UTTOAEIIUATA
YANAKTOG KAl VO QITOTPEPETE TOV OXNUATIOUO BaKTniwv.

TomoBetrote Ta kaBapd pépn MAvw o€ KaBapr Kal OTEYVH TIETGETA Kal AQrOTE Ta Va
OTEYVWOOULV 08 SPOCEPS UEPOC, LAKPIA Ao TO NNAKS Qwg 1) TTNYES BepudTnTac.

XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOX

Eva povTéNo NAeKTPIKOU, EMaVa@opTICOUEVOU HOVHG AVTAIOG BNAacHoU TTOU HEYIOTOTIOLE! TN
Sladikaoia AvtAnong Tou YAAakTog. Exel oxeSIa0TEl yia va TTPOCOHOIDVEL TOV pUBHG BnAaopoU.

1.

2.

w

NEPIFPA®H THZ MONAAAX EAEFXOY
TOY OHAAZTPOY

AuTr| n avtAia Bnhacpol xpnotpomolel Texvohoyia 2 pAcewv:

n @don e 9 autopata emineda SlEyepong yia Aeltoupyia 2 AemTwv

2n @don pe 9 emAé€iua emineda yia kaAUTepn anddoon dvtAnong

H ouokeur §100€tel 0VOTNHA TPOOTAC(AC KATA TNG ETOTPOPHG TOU YAAAKTOG, TO OTT0{0
QATTOTPETIEL TO UNTPIKO YAAQ aTtd TO Va EMOTPEPEL OTN HoVASA Kal VA TNV KATAOTPEYEL KATA
N SIdPKEL TNG AVTANONG

. NaBEtel Aertoupyia pvrpng
. Etvat@opntr| (Aerroupyet pe AC / DC ka pmatapfa), ToAU KatéAAnAn yia xerjon katé

Sidpkela Ta&IdIDV Kal I8avVIKr yla GvTANon 0To XWPo £pyaciag

OmMMmMoON® >

Enimeda cuxvotntag avappognong tov Nuvita 1282C:
' 1da9 AuTH ival n Aettoupyia Siéyepong e ypriyopo

. AlokOTTNG evepyormoinong/anevepyonoinong

. Evdelgn Aertoupyiag GvtAnong

Kouum{ emAoync Aertoupyiag

Kouumi avgnong tou emmédou avappdenong
Kouum{ peiwong tou emmédou avappdenong
‘EvOei€n kavovikig Aettoupyiag

‘Evdeién hertoupyiag Siéyepong

Kal OUVTOHO PUBPO AVOPPOPNONG.

‘ 1da9 AuTH €ival n Aettoupyia dvtAnonge. Mpooopolivel To BnAacud Tou pwpou. O

PUOHOC AUTAG TNE PAONC givat o apydg, Mo Babug KAl TIIO TIAPATETAUEVOC.
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2YNAPMOAOTHZH

1.

TormoBetrote To KUTEAO pacdal (Meplexduevo ouokeuaoiag
aplB. 2) amoé ONKOVN 0TO BAACTPO, OTIWE PAVETAL OTNV EIKOVA.

. JUVOPHONOYAOTE TN HeUBpdvn katd Tne Siapporc (Meplexduevo

oUOKeLAOIag apiB. 4) e To KAMAKL KaTd TG Slapporg
(Meplexdpevo cuokevaoiag aplB. 5) OMWE AVETAL TTAPAKATW.
STPEYPTE PG TNV oNloBaivouca eykorm Kat BISWOTE To KadkK!
OTWG afvetal oTnV elkova.

. 2Tepewote TN BarBida avappoenong (Mepiexouevo

ouokeuaoiag aplb. 6) oTNV KATW AkPn Tou BAaoTPOoL. Agite TNV

. JUVOEDTE TO MAVW PEPOG TOL ONAAOTPOU HE ToV papdUu Aalud

TOU UIMIUTEPS, TIEQIOTREPOVTAG HEXPL VA AOPANCEL

. TonmoBetroTe Tov owArva ouvdeonc (MeplexoUEVO CUOKEUATIAG

apiB. 10) otn Siemagr) Tou Mavw Kamakio Katd e SlapPone.
TomoBeTr\oTe To GO AKPO TOU OWAAVA OTNV EYKOTTT
avapPOPNONG TNG AVTAlaG, AvatpéETte 0To SIAYPAUUA TTAPAKATW.
STEPEWOTE TO UMUTEPOG OTN BAon Tou.

AEITOYPTIA

1. MAUVETE Ta X€PLa 0AC TIPWV XPNOILOTTOWOETE TO TTPOTOV.
BePawwbeite Tt 6Aa Ta pépn Tou BrhacTpou ival kabapd Kat
OLVAPHONOYNHEVA CWOTY, CUUPWVA UE TIG 0dNYIEC AUTOUL TOU

odnyou.

2. XahapwoTe kat kabioTe dveta. XpnoluomotoTe éva BeppavTikd
eniBepa YEANC ry pia (eoTr| METOETa PV TNV QVTANON TOU

YANGKTOG,

3. XpNOIHOTOIAOTE TO XéPL 0aC Yla va TOMOBETACETE TN BN 0TO
KévTpo Tou OAacTpou Kat BePaiwbdeite 6T epapudlel kahd Kal
eival 0taBepod WOTE va pnv Slagevyel a€pac.

4. EvepyomoloTe Tn CUOKELH TATWVTAG TAPATETAMEVA TO KOUWTT
evepyoroinong. H 08dvn ¢ cuokeunc Ba kavel autdpato
éheyyo kal Oa avaBoorioel. H ouokeur| Ba el0éNOel oTn
Aettoupyia Siéyeponc. To POETAEYUEVO £0YOOTACIAKS ETTIMESO
eivat o eminedo 5. Metd amd 2 Aemtd S1éyepong, N CUOKEUN
Ba mepdoel autouata otn Aertoupyia dvﬂ\nggq. H ouokeur) 6a




amevepyorolnBel autépata HeTd anod 30 Aemtd Asttoupyiag.

5. 3TN AerToupyia GVTANONG, TTATHOTE TO KOUWTTE + 1 - yia va emAéEeTe omolodrimote enimedo and
1 éw¢ 9. Autr) n ouokeur SIABETEl AerToupyia PvrAungG otnv emduevn xprion 6a Buudral to

TIPONYOUUEVWG ETIAEYUEVO eTT{TTeSO.

6. AmoouvappoloynoTe, KaBapioTe Kal amOOTEIPWOTE TA 1N NAEKTPOVIKA EPN Yia va Ta

XONOIUOTIOINOETE EQvA.

EFKATAZTAZH TOY TPO®OAOTIKOY
PEYMATOZ AC

THMANTIKO: arevepyomoljoTe Tn OUCKEUH TPV T OUVOECETE e

TO TPOYOSOTIKO.

1. Juvdéote v umodoxry USB-C otn povada eréyxou kal To
TPo@odoTikd AC oTnv mpila, OTWE Paivetal 0To SIAyPappa.

2. Otav n xwpenTIKOTNTA TNG matapiag eivat xapnAr, o aptBpdg
otnv 08ovn (évdelgn emmédou) Oa avaBoofrioel, uTSEIKVUOVTAG
TN pratapia mPETEL VA QOPTIOTEL

3. Katé ) Sidipkela TS @OpTIoNG, N YPAUUr Tou aplBpou otnv
066vn Ba kiveital SelvoTpoga kat Ba avaBooprivel, deixvovtag
&TL N OUOKEUN BploKeTal OE AelTOUPYia POPTIONG, OTIWE PaiveTal
o710 Sldypappa. Otav n cuoKeur) PoPTIOTE! A PwG, Ba
anevepyonolnBel autdpata.

EITYHZH - OPOI KAl NPOYMOGEXEIX

(@ )
O

( |
(N}

=)

./

AUTO TO TTPOIOV KAANUTITETAL TTO 24UNvn €YYUNON YIa KATAOKEUAOTIKE ENATTWHATA, N
omoia apyiCet ard v nuepounvia ayopdg kat amodelkvUeTal pe amodelgn 1 TILOAOYIO.
Y€ MepInTwon ayopdg Ue TIHOAOYIO, N VOIUN £yyUNoN HEWVETAl OE 12 prved. H

24unvn eyyunon Sev rephapBavel (NUIES TTOU TIPOKUTITOLV Ao GUOIONOYIKT @Bopd
TOU TTPOIOVTOC, AloONTIKES (NHIEC, a&E0oLAP 1y avaAWwolua (yia Tapddelypa Umatapieg,
KEPANEC 1) e€apTripaTa TTou UMOKevTal oe PBopa). Ot PmaTapieg 0LV eyyunon 6 UNVMV.
AeTTopEPEIC ol kal TTPoUTOBETEIC £yyUnong 0To www.nuvitababy.com/warranty
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1282c  NORSK

Kjeere kunde, du har kjgpt en av de mest palitelige brystpumpene pa markedet. Vi har utviklet
denne enheten for d vaere s& brukervennlig som mulig, men vi er redd du likevel ma bruke litt
tid pa d lese gjennom denne bruksanvisningen for 4 fa fullt utbytte av fordelene dette produktet
kan gi deg. Oppbevar denne bruksanvisningen for fremtidig bruk.

FORHOLDSREGLER

Les bruksanvisningen neye for du tar produktet i bruk.

Dette produktet ma kun brukes av voksne, som ma veere fullt oppmerksomme under hele
prosessen.

Ikke bruk andre stremadaptere enn den som felger med.

Ikke vrid eller knyt sammenkoblingsslangen (pakkeinnhold nr. 10) under bruk.

Vennligst oppbevar produktet eller demonterte deler utilgjengelig for barn.

Du ma under ingen omstendigheter demontere brystpumpens kontrollenhet (pakkeinnhold
nr. 9); den skal repareres eller skiftes ut av produsenten eller en fagperson.

INNHOLD | PAKKEN

For du monterer og tar i bruk den elektriske
brystpumpen, ma du kontrollere at felgende
tilbeher finnes i emballasjen. Ta kontakt med
forhandleren dersom det mangler deler:
Stovtett deksel

Massasjekopp i silikon

Brystpumpehus

Silikon som hindrer sgl
Selbeskyttelsesdeksel

Sugventil

Nuvita babyflaske (150 ml)

Nuvita-flaske med silikonventil

9. Kontrollenhet for brystpumpe

10. Koblingsrer

11. Stovtett deksel til flaske

12. Flaskeventil

13. Ring til flaske

14. USB-C-strgmadapter

15. Floyelsveske (ikke vist pa tegningen)

© N O AW




RENGJ@RINGSANVISNING

For rengjering og sterilisering ma du demontere delene som kommer i kontakt med brystet
eller morsmelken (med unntak av brystpumpens kontrollenhet (pakkeinnhold nr. 9)).

Ikke rengjer brystpumpens kontrollenhet (pakkeinnhold nr. 9) i vann.

Ikke steriliser brystpumpens kontrollenhet (pakkeinnhold nr. 9) i dampsterilisatoren.

Ikke steriliser tilkoblingsraret ved hjelp av varm sterilisering. Kun kald sterilisering. Ellers
rengjgres det med varmt sdpevann og skylles deretter med sterilt vann. (Innhold i pakke

nr. 10).

Rengjer delene umiddelbart etter hver bruk for & unnga melkerester og bakterievekst.

Legg de rensede delene pa et tert, rent handkle pa et skyggefullt og kjglig sted.

PRODUKTFUNKSJONER

En oppladbar elektrisk brystpumpe for én bryst for & optimalisere melkeutpumping. Den er
utviklet for & etterligne babyens sugerytme.

1.

w

BESKRIVELSE AV
PUMPCONTROL-ENHETEN

Denne brystpumpen bruker en tofaseteknologi:
Fase 1 med 9 automatiske stimuleringsnivaer i 2 minutter.
2.fase med 9 valgbare nivéer for optimal bevegelse

. Denne enheten er utstyrt med et system som hindrer tilbakeslag, slik at morsmelken ikke

stremmer tilbake til kontrollenheten og skader den under melkeprosessen.

. Din 1282C er utstyrt med minnefunksjon

1282C-modellen er baerbar (kan drives med strem fra stikkontakt eller batteri) og egner seg
derfor godt til reiser og er perfekt for & pumpe brystmelk pé jobben.

Absorpsjonsfrekvenser for Nuvita 1282C:

' 1til 9 Dette er stimuleringsmodus med rask og

. Av/pa-knapp
. Knapp for valg av modus
. Knapp for a oke sugeeffekten

AOmMmoN®>

. Indikator for uttrykksmodus

Knapp for & redusere sugekraften
Nivaindikator
Indikator for stimuleringsmodus

kort sugefrekvens.

. 1til 9 Dette er uttrykksmodus. Denne simulerer sugebevegelsene til en baby.

Rytmen i denne fasen er langsommere, dypere og lengre.
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MONTERING AV BRYSTPUMPEN

{
/3
}'//7 1. Sett silikonmassasjekoppen (pakkeinnhold nr. 2) inn i
brystpumpen som vist.
2. Monter silikonpakningen (pakkeinnhold nr. 4) sammen med

dekselet (pakkeinnhold nr. 5) som vist nedenfor. Rett den
mot glidesporet og skru fast dekselet som vist pa figuren.

3. Fest sugeventilen (pakkeinnhold nr. 6) pa den nedre enden
av brystpumpen - se figuren nedenfor.

4. For & koble den gvre delen av brystpumpen til flasken med
bred hals, vri den til den sitter godt fast.

5. Sett tilkoblingsslangen (pakkeinnhold nr. 10) inn i
grensesnittet pa det @vre lokket som hindrer sal. Sett
den andre enden av tilkoblingsslangen inn i pumpens
sugeapning.

®

BRUK AV BRYSTPUMPEN

1. Vennligst vask hendene fer du tar i bruk produktet, og serg for
at delene til brystpumpen er rene og montert riktig i henhold til
instruksjonene i denne veiledningen.

2. Slapp av og sett deg komfortabelt i en naturlig sittestilling. Bruk
et brystinnlegg med termisk gel eller et varmt handkle fer du
begynner a pumpe.

3. Rett brystpumpens midtpunkt mot brystvorten med handen, og
sorg for at den sitter tett og er last, slik at det ikke kommer luft
inn eller ut.

4. SlIa pa maskinen ved a trykke lenge pa stramknappen. Skjermen
pa maskinen vil gjennomfare en selvtest og flimre. Maskinen
gar deretter over i stimuleringsmodus. Standardinnstillingen fra
fabrikken er niva 5. Etter 2 minutters stimulering vil maskinen
automatisk ga over til utpumningsmodus. Maskinen slds
automatisk av etter 30 minutters drift.
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5. luttrykksmodus trykker du pé +- eller —-knappen for a velge et niva mellom L1 og L9.
Enheten har en minnefunksjon. Ved neste amming vil den gjenoppta det nivaet du valgte
sist.

6. Demonter, rengjer og steriliser de ikke-elektroniske delene til neste gang de skal brukes.

MONTERING AV STROMADAPTER

VIKTIG: Sl av maskinen far du kobler til adapteren.

1. Koble USB-C-kabelen til kontrollenheten og sett
strgmadapteren i stikkontakten slik det er vist pa
illustrasjonen.

2. Nar batteriet har lav kapasitet, vil tallet pa skjermen
(nivaindikatoren) blinke, noe som indikerer at batteriet ma
lades.

3. Under lading vil sifferlinjen pa skjermen bevege seg med
klokken og blinke, noe som indikerer at maskinen er i
lademodus, som vist pa diagrammet. Nar maskinen er f nuvita \\

fulladet, slés den automatisk av. [ ‘ ‘J
|

=)

./

GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produktet er dekket av en 24-maneders garanti mot produksjonsfeil, regnet fra
kjopsdatoen som fremgar av kvittering eller faktura. Ved kjop med faktura reduseres den
lovfestede garantien til 12 maneder. Den 24-maneders garantien omfatter ikke skader
som skyldes normal slitasje pa produktet, kosmetiske skader, tilbeher eller forbruksvarer
(for eksempel batterier, hoder eller komponenter som er utsatt for slitasje). Batterier har en
garanti pa 6 maneder. Detaljerte garantivilkar finnes pa
www.nuvitababy.com/warranty
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1282c  DANSK

Kaere kunde, du har kgbt en af de mest palidelige brystpumper pa markedet. Vi har udviklet
denne enhed, sa den er s& brugervenlig som muligt, men vi er bange for, at du alligevel bliver
nedt til at bruge lidt tid pa at laese denne vejledning for at fa det fulde udbytte af produktet.
Gem denne vejledning til senere brug.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Laes brugsanvisningen grundigt, inden du tager produktet i brug.

Dette produkt ma kun anvendes af voksne, som skal veere fuldt opmaerksomme under hele
processen.

Brug ikke andre strgmadaptere end den medfglgende.

Undga at vride eller knytte forbindelsesslangen (pakkens indhold nr. 10) under brug.

Serg for at opbevare produktet eller de afmonterede dele uden for barnets raekkevidde.
Brystpumpens kontrolenhed (pakkens indhold nr. 9) ma under ingen omstaendigheder skilles
ad; den skal repareres eller udskiftes af producenten eller en fagmand.

INDHOLD | PAKKEN

Inden du samler og tager den elektriske
brystpumpe i brug, skal du kontrollere, at
felgende tilbeher er med i pakken. Kontakt
forhandleren, hvis der mangler dele:
Stovteet betraek

Massagekop af silikone
Brystpumpehus

Silikone, der forhindrer spild
Spildbeskyttelsesdaeksel

Sugeventil

Nuvita-sutteflaske (150 ml)
Nuvita-flaske med silikoneventil

9. Styreenhed til brystpumpe

10. Forbindelsesrer

11. Stovtaet flaskeovertraek

12. Sut

13. Ring til sutteflaske

14. USB-C-strgmadapter

15. Flgjlspose (ikke vist pa tegningen)

© N O AW




RENG@RINGSVEJLEDNING

For rengering og sterilisering skal du afmontere de dele, der kommer i kontakt med brystet
eller modermaelken (undtagen brystpumpens kontrolenhed (pakkens indhold nr. 9)).
Brystpumpens kontrolenhed (pakkens indhold nr. 9) ma ikke renggres i vand.
Brystpumpe-kontrolenheden (pakkens indhold nr. 9) ma ikke steriliseres i dampsterilisatoren.
Tilslutningsraret ma ikke sterilisere ved hej temperatur. Kun koldsterilisering. Ellers rengares
det med lunkent seebevand og skylles derefter med sterilt vand. (Indhold i pakke nr. 10).
Renger delene straks efter hver brug for at undga meelkerester og bakterievaekst.

Leeg de rensede dele pd et tert, rent handkleede et skyggefuldt og keligt sted.

PRODUKTETS EGENSKABER

En genopladelig elektrisk brystpumpe til én bryst, der er udviklet til at optimere
maelkeudpumpningen. Den er designet til at efterligne babyens sugetakt.

1.

w

BESKRIVELSE AF
PUMPCONTROL-ENHEDEN

Denne brystpumpe anvender en 2-trins-teknologi:
1. fase med 9 automatiske stimuleringsniveauer i 2 minutter.
2.fase med 9 valgbare niveauer, s& du far den bedste udtryksfulde bevaegelse

. Denne enhed er udstyret med et system, der forhindrer modermeelken i at Igbe tilbage til

kontrolenheden og beskadige den under maelkeudpumpningen.

. Din 1282C er udstyret med en hukommelsesfunktion
. Din 1282C er baerbar (kan tilsluttes lysnettet eller kere pa batteri) og er derfor velegnet til

rejser og perfekt til at pumpe brystmaelk pa arbejdspladsen.

aOmmQgN W >

Absorptionsfrekvenser for Nuvita 1282C:

' 1til 9 Dette er stimuleringsfunktionen med en

. Teend/sluk-knap

. Knappen til valg af tilstand

. Knappen til foragelse af sugeeffekten
. Knappen til at seenke sugeeffekten

. Indikator for udtryksfunktion

Niveauindikator
Indikator for stimuleringsfunktion

hurtig og kort sugefrekvens.

. 1til 9 Dette er udtryksfunktionen. Den simulerer et spaedbarns sugning. Rytmen i

denne fase er langsommere, dybere og laengere.
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MONTERING AF BRYSTPUMPEN

q
)
}'//7 1. Seet silikonemassagekoppen (pakkens indhold nr. 2) i
brystpumpen som vist.
2. Monter silikonet til spildbeskyttelse (pakkens indhold nr. 4)

sammen med daekslet til spildbeskyttelse (pakkens indhold
nr. 5) som vist nedenfor. Seet det ind i glidesporet, og skru
deekslet til spildbeskyttelse fast som vist pa figuren.

3. Monter sugeventilen (pakkens indhold nr. 6) i den nederste
ende af brystpumpen - se figuren nedenfor.

4. For at sette den gverste del af brystpumpen pa flasken med
den brede hals skal du dreje den, indtil den sidder taet.

5. Seet tilslutningsslangen (pakkens indhold nr. 10) i dbningen
pa det spildsikre topdaeksel. Seet den anden ende af
tilslutningsslangen i pumpens sugedbning.

®

BRUG AF BRYSTPUMPEN

1. Vask haenderne, inden du tager produktet i brug, og serg for, at
brystpumpens dele er rengjort og samlet korrekt i henhold til
vejledningen heri.

2. Slap af og seet dig godt til rette i en naturlig siddestilling. Brug en
brystindleeg med termogel eller et varmt handklaede, inden du
begynder at pumpe.

3. Ret brystpumpens midte mod brystvorten med handen, og sgrg
for, at den sidder teet og er Iast fast, s& der ikke traenger luft ind
eller ud.

4. Teend for maskinen ved at trykke leenge pa taend/sluk-
knappen. Skaermen pa maskinen gennemferer en selvtest
og blinker. Maskinen gar derefter over i stimuleringsmodus.
Standardindstillingen er niveau 5. Efter 2 minutters stimulering
skifter maskinen automatisk til udmalkningsmodus. Maskinen
slukker automatisk efter 30 minutters drift.
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5. ltilstanden »Expression« skal du trykke pa knappen + eller — for at vaelge et niveau mellem L1
0g L9. Enheden er udstyret med en hukommelsesfunktion. Ved naeste amning genkalder den
det niveau, du valgte sidst.

6. Adskil, renger og steriliser de ikke-elektroniske dele til naeste brug.

MONTERING AF STROMADAPTER /CD—\

VIGTIGT: Serg for at slukke for maskinen, for du tilslutter
adapteren.
1. Seet USB-C-stikket i kontrolenheden, og szt stremadapteren i
stikkontakten som vist pa illustrationen.
2. Nar batteriet er ved at veere afladet, vil tallet pa skaermen
(batteriindikatoren) blinke, hvilket angiver, at batteriet skal
oplades.
3. Under opladning vil linjen under tallet pa skaermen bevaege ( @ \

sig med uret og blinke, hvilket angiver, at maskinen er i

opladningstilstand, som vist pa diagrammet. Nar maskinen er /// nuvlra\\‘

/ \

fuldt opladet, slukker den automatisk. |

GARANTI - VILKAR OG BETINGELSER

Dette produkt er daekket af en 24-maneders garanti mod fabrikationsfejl, regnet fra
kebsdatoen, som skal dokumenteres med kvittering eller faktura. Ved keb med faktura
er den lovpligtige garanti begraenset til 12 maneder. Den 24-maneders garanti daekker
ikke skader som fglge af almindelig slitage pa produktet, kosmetiske skader, tilbehor eller
forbrugsvarer (feks. batterier, hoveder eller sliddele). Der ydes 6 maneders garanti pa
batterier. Detaljerede garantibetingelser findes pa

www.nuvitababy.com/warranty
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1282c  NEDERLANDS

Beste klant, u heeft een van de meest betrouwbare borstkolven op de markt aangeschaft.
We hebben dit apparaat zo gebruiksvriendelijk mogelijk ontworpen; we vragen u echter wel
om even de tijd te nemen om de gebruiksaanwijzing door te lezen, zodat u optimaal van de
voordelen van dit product kunt profiteren. Bewaar de handleiding voor toekomstig gebruik.
Zorg ervoor dat u vier AA-alkalinebatterijen bij de hand heeft voor gebruik onderweg.

VOORZORGSMAATREGELEN

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

Dit product mag uitsluitend door volwassenen worden gebruikt, waarbij tijdens het gehele
proces uiterste zorgvuldigheid in acht moet worden genomen.

Gebruik geen andere voedingsadapter dan de meegeleverde adapter.

Zorg ervoor dat de verbindingsslang (onderdeel nr. 10) tijdens het gebruik niet vervormt of
knikt.

Houd het product en eventuele gedemonteerde onderdelen buiten het bereik van kinderen.
Demonteer de bedieningseenheid van de borstkolf (onderdeel nr. 9) onder geen beding;
reparatie of vervanging dient te worden uitgevoerd door de fabrikant of een vakman.

INHOUD VAN DE
VERPAKKING

Controleer voordat u de elektrische
borstkolf in elkaar zet en gebruikt of de
verpakking de volgende accessoires bevat;
neem contact op met uw winkelier als er
onderdelen ontbreken:

1. Stofkap

Siliconen massagecup

Behuizing van de borstkolf

Siliconen anti-lekmembraan
Anti-lekdeksel

Vacutmventiel

Nuvita-fles (150 ml)

Siliconen ventiel voor Nuvita-fles

9. Bedieningseenheid van de borstkolf
10. Verbindingsslang

11. Stofkap voor de fles

12. Flessenspeen

13. Flessenring

14. USB-C-stroomadapter

15. Fluwelen opbergzakje (niet afgebeeld)
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REINIGINGSINSTRUCTIES

Demonteer voor het reinigen en steriliseren de onderdelen die in contact komen met de
borst en moedermelk (met uitzondering van de bedieningseenheid van de borstkolf -
inhoudsitem nr. 9).

Reinig de bedieningseenheid van de borstkolf (inhoudsitem nr. 9) niet in water.

Steriliseer de bedieningseenheid van de borstkolf (inhoudsitem nr. 9) niet in een
stoomsterilisator.

Steriliseer de verbindingsslang niet door middel van hitte; gebruik uitsluitend koude
sterilisatie. Als alternatief kunt u deze reinigen met warm zeepsop en afspoelen met
gesteriliseerd water (inhoudsitem nr. 10).

Reinig de onderdelen direct na elk gebruik om melkresten te verwijderen en bacteriegroei
te voorkomen.

Leg de schone onderdelen op een schone, droge handdoek en laat ze aan de lucht drogen
op een koele plaats, uit de buurt van direct zonlicht of warmtebronnen.

PRODUCTKENMERKEN

Een oplaadbare, enkelvoudige elektrische borstkolf die is ontworpen om het afkolven te
optimaliseren. Het apparaat is ontwikkeld om het zuigritme van een baby na te bootsen.

1.

2.

3.
4.

BESCHRIJVING VAN DE
BESTURINGSEENHEID VAN DE BORSTKOLF

Deze borstkolf maakt gebruik van 2-fase-technologie:

Fase 1 met 9 automatische stimulatieniveaus gedurende 2 minuten

Fase 2 met 9 instelbare niveaus voor een betere melkafgifte

Dit apparaat is voorzien van een terugstroombeveiliging die voorkomt dat moedermelk
tijdens het kolven terugstroomt in de motoreenheid en deze beschadigt.

Het beschikt over een geheugenfunctie.

Het is draagbaar (werkt op netstroom en batterijen), waardoor het ideaal is voor op reis en
perfect om op het werk te kolven.

OmMMmMoON® >

Nuvita 1282C absorptiefrequentieniveaus:

Dit is de stimulatiemodus met een snel,
¥ 1vand

. Aan/uit-schakelaar

. Indicator voor afkolfmodus

Moduskeuzeknop

Knop voor verhogen van zuigkrachtniveau
Knop voor verlagen van zuigkrachtniveau
Indicator voor normale modus

Indicator voor stimulatiemodus

kort zuigritme.

‘ 1van9 Dit is de afkolfstand. Deze simuleert het zuigen van de baby. Het ritme van

deze fase is langzamer, dieper en langer.
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MONTAGE

1.

Plaats het siliconen massagekussentje (onderdeel nr. 2 uit de
verpakking) in de borstkolf, zoals afgebeeld.

Monteer het siliconen anti-lekonderdeel (onderdeel nr. 4 uit

de verpakking) aan het anti-lekdeksel (onderdeel nr. 5 uit

de verpakking), zoals hieronder getoond. Lijn het uit met de
schuifgleuf en schroef het anti-lekdeksel vast, zoals afgebeeld.
Bevestig het zuigventiel (onderdeel nr. 6 uit de verpakking) aan
de onderkant van de borstkolf. Zie de afbeelding hieronder.
Bevestig het bovenste deel van de borstkolf aan de brede hals
van de fles door deze vast te draaien.

Steek de verbindingsslang (onderdeel nr. 10 uit de verpakking)
in de opening van het bovenste anti-lekdeksel. Steek het andere
uiteinde van de verbindingsslang in de zuigopening van de kolf.
Raadpleeg het onderstaande schema. Plaats de fles stevig op
de voet.

®

OPERATIE

1. Was uw handen voordat u het product gebruikt en zorg ervoor
dat de onderdelen van de borstkolf schoon zijn en correct in
elkaar zijn gezet volgens de instructies in deze handleiding.

2. Ontspan en neem een comfortabele, normale zithouding aan.
Gebruik een warmtekompres of een warme handdoek voordat u

begint met kolven.

3. Plaats uw tepel met de hand in het midden van de borstkolf en
zorg voor een goede, luchtdichte afsluiting om luchtlekkage te

voorkomen.

4. Schakel het apparaat in door de aan/uit-knop ingedrukt
te houden. Het display voert een zelftest uit en knippert.
Vervolgens schakelt het apparaat over naar de stimulatiemodus.
De standaardinstelling is niveau 5. Na 2 minuten stimulatie
schakelt het apparaat automatisch over naar de kolfmodus. Het
apparaat schakelt automatisch uit na 30 minuten gebruik.

41



5. Drukin de kolfmodus op de + of - knop om een niveau tussen L1 en L9 te kiezen. Dit
apparaat beschikt over een geheugenfunctie: het onthoudt het laatst gekozen niveau voor
uw volgende kolfsessie.

6. Demonteer, reinig en steriliseer de niet-elektronische onderdelen voor toekomstig gebruik.

DE NETVOEDINGSADAPTER
INSTALLEREN

BELANGRIJK: Schakel het apparaat uit voordat u het op de adapter

aansluit..

1. Steek de USB-C-connector in de regeleenheid en sluit de
netadapter aan op een stopcontact, zoals weergegeven in de
afbeelding.

2. Wanneer de batterij bijna leeg is, knippert het cijfer op het
scherm (niveau-indicator) om aan te geven dat de batterij moet
worden opgeladen.

3. Tijdens het opladen knippert het cijfer op het scherm en
doorlopen de segmenten een cyclus met de klok mee, wat
aangeeft dat het apparaat wordt opgeladen (zie afbeelding).
Wanneer het apparaat volledig is opgeladen, schakelt het
automatisch uit.

GARANTIE - ALGEMENE VOORWAARDEN

Op dit product geldt een garantie van 24 maanden tegen fabricagefouten, ingaand

op de datum van aankoop zoals aangetoond met een kassabon of factuur. Bij aankoop
op factuur wordt de wettelijke garantie beperkt tot 12 maanden. De garantie van 24
maanden dekt geen schade door normale slijtage, cosmetische schade, accessoires of
verbruiksartikelen (zoals batterijen, opzetstukken of aan slijtage onderhevige onderdelen).
Voor batterijen geldt een garantie van 6 maanden. Gedetailleerde garantievoorwaarden
zijn beschikbaar op www.nuvitababy.com/warranty
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1282c  SHQIP

I nderuar klient, ju keni bleré njé nga pompat e gjirit mé té besueshme gé gjenden aktualisht
né treg. Ne e kemi projektuar kété pajisje gé té jeté sa mé e lehté pér t'u pérdorur; megjithaté,
ju lutemi té gjeni pak kohé pér té lexuar udhézimet, pasi né té kundért mund té mos arrini t'i
shfrytézoni plotésisht pérfitimet gé ofron ky produkt. Ju lutemi, ruajeni manualin pér referencé
né té ardhmen. Sigurohuni gé té keni me vete katér bateri alkaline AA pér pérdorim gjaté

udhétimit.

MASA PARAPRAKE

Lexoni me kujdes manualin e udhézimeve pérpara se ta pérdorni produktin.

Ky produkt duhet té pérdoret vetém nga té rritur, me kujdes maksimal gjaté gjithé procesit.
Mos pérdorni asnjé pérshtatés energjie tjetér pérveg atij té dhéné.

Mos e deformoni dhe mos e pérthyeni tubin lidhés (pjesa nr. 10 e paketimit) gjaté pérdorimit.
Mbajeni produktin dhe ¢do pjesé té ¢montuar larg nga fémijét.

Mos e ¢gmontoni njésiné e kontrollit t& pompés sé gjirit (pjesa nr. 9 e paketimit) pér asnjé
arsye; ajo duhet té riparohet ose té zévendésohet nga prodhuesi ose nga njé profesionist.

PERMBAJTJAE
PAKETIMIT

Para se té montoni dhe té pérdorni
pompén elektrike té gjirit, sigurohuni
qé paketimi té& pérmbajé aksesorét e
méposhtém; ju lutemi, kontaktoni shitésin
nése mungon ndonjé pjesé.:
1. Kapak mbrojtés nga pluhuri
. Kupé masazhi prej silikoni
3. Trupii pompés sé gjirit
4. Membrané silikoni kundér derdhjes
5. Kapak kundér derdhjes
6. Valvul thithése
7. Shishe Nuvita (150 ml)
8. Valvul silikoni pér shishen Nuvita
9. Nijésia e kontrollit t& pompés sé gjirit
10. Tub lidhés
11. Kapak mbrojtés pér shishen
12. Cucoja e shishes
13. Unaza e shishes
14. Pérshtatés energjie USB-C
15. Qese kadifeje (nuk shfaget né foto)




UDHEZIME PER PASTRIM

Para pastrimit dhe sterilizimit, gmontoni pjesét gé bien né kontakt me gjirin dhe quméshtin e
gjirit (me pérjashtim té njésisé sé kontrollit té pompés sé gjirit — Artikulli nr. 9 i paketimit).
Mos e pastroni njésiné e kontrollit té pompés sé gjirit (Artikulli nr. 9 i paketimit) me ujé.
Mos e sterilizoni njésiné e kontrollit té pompés sé gjirit (Artikulli nr. 9 i paketimit) né sterilizues
me avull.
Mos e sterilizoni tubin lidhés me nxehtési; pérdorni vetém sterilizim té ftohté. Pérndryshe,
pastrojeni até me ujé té ngrohté me sapun dhe shpélajeni me ujé té sterilizuar (Artikulli nr. 10
i paketimit).
Pastrojini pjesét menjéheré pas ¢do pérdorimi pér té hequr mbetjet e quméshtit dhe pér té
parandaluar zhvillimin e baktereve.

+ Vendosini pjesét e pastra mbi njé peshqir té pastér e té thaté dhe Iérini té thahen né ajér, né
njé vend té freskét, larg rrezeve té drejtpérdrejta té diellit ose burimeve té nxehtésisé.

VEGCORITE E PRODUKTIT

Njé model pompe elektrike individuale pér gjirin, me bateri té rikarikueshme, i krijuar pér té
maksimizuar procesin e nxjerrjes sé quméshtit. Ajo éshté projektuar pér té simuluar ritmin e
thithjes sé foshnjés..
1. Ky pompé gjiri pérdor teknologjiné me dy faza:
+ Faza 1 me 9 nivele stimulimi automatik pér 2 minuta funksionimi
Faza 2 me 9 nivele té zgjedhshme pér nxjerrie mé té miré té quméshtit
2. Kjo pajisje pérmban njé sistem mbrojtés kundér kthimit té quméshtit, i cili parandalon
qé quméshti i gjirit té kthehet né njésiné motorike dhe ta démtojé até gjaté procesit té
pompimit.
Ajo pérfshin njé funksion memorjeje.
4. Eshté e lévizshme (funksionon me rrymé AC/DC dhe me bateri), cka e bén shumé té
pérshtatshme pér udhétime dhe ideale pér pompimin e quméshtit né vendin e punés.

PERSHKRIMI I NJESISE SE KONTROLLIT
TE POMPES SE GJIRIT

w

. Celésii ndezjes/fikjes
. Butoni i zgjedhjes sé modalitetit
. Butoni pér rritjen e nivelit té thithjes
. Butoni pér uljen e nivelit té thithjes
Treguesi i modalitetit normal
Treguesi i modalitetit té stimulimit
. Treguesi i modalitetit té nxjerrjes sé quméshtit

OmMmMmQgMN >

Nivelet e frekuencés sé pérthithjes té Nuvita 1282C: ]

' 1 9 Ky éshté modaliteti i stimulimit me njé 0 @ @ Q
nga ritém té shpejté dhe té shkurtér thithjeje.

‘ 1 9 Ky éshté modaliteti i nxjerrjes sé quméshtit. Ai simulon thithjen e foshnjés.
nga Ritmi i késaj faze éshté mé i ngadalté, mé i thellé dhe mé i gjaté.
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KUVENDI

1.

Vendoseni kupén prej silikoni pér masazh (pjesa nr.2 e
paketimit) né pompén e gjirit, si¢ tregohet né figuré.

Montoni pjesén prej silikoni kundér derdhjes (pjesa nr. 4 e
paketimit) me kapakun kundér derdhjes (pjesa nr. 5 e paketimit),
si¢ tregohet mé poshté. Pérafroni pjesét me kanalin rréshqités
dhe vidhosni kapakun kundér derdhjes, si¢ tregohet né figuré.
Vendoseni valvulén e thithjes (pjesa nr. 6 e paketimit) né pjesén
e poshtme té pompés sé gjirit. Shihni figurén mé poshté.
Bashkojeni pjesén e sipérme té pompés sé gjirit me grykén e
gjeré té shishes duke e rrotulluar derisa té& mbyllet.

Futeni tubin lidhés (pjesa nr. 10 e paketimit) né hapjen e kapakut
té sipérm gé parandalon derdhjen. Futeni skajin tjetér té tubit
lidhés né hapjen e thithjes s&é pompés. Referojuni diagramit mé
poshté. Sigurojeni shishen né bazamentin e saj.

®

OPERACIONI

1. Lajini duart para pérdorimit té produktit dhe sigurohuni gé
pjesét e pompés sé gjirit té jené té pastra dhe té montuara si¢
duhet, sipas udhézimeve né kété manual.

2. Relaksohuni dhe merrni njé pozicion té rehatshém ulur. Pérdorni
njé kompresé xheli termik ose njé peshqir t& ngrohté para se té
filloni nxjerrjen e quméshtit.

3. Vendoseni thithkén né gendér té pompés sé gjirit dhe
sigurohuni gé ajo té puthitet miré e forté, pér té parandaluar

hyrjen e ajrit.

4. Ndizeni pajisjen duke shtypur dhe mbajtur té shtypur butonin
e ndezjes. Ekrani do té kryejé njé vetékontroll dhe do té pulsojé.
Mé pas, pajisja do té kalojé né modalitetin e stimulimit. Niveli i
paracaktuar nga fabrika éshté niveli 5. Pas 2 minutash stimulimi,
pajisja do té kalojé automatikisht né modalitetin e nxjerrjes sé
quméshtit. Pajisja do té fiket automatikisht pas 30 minutash

pérdorimi.
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5. Né modalitetin e nxjerrjes, shtypni butonin + ose - pér té zgjedhur nivelin e déshiruar, nga L1
né L9. Kjo pajisje ka njé funksion memorjeje: ajo ruan nivelin e zgjedhur mé paré pér seancén
tuaj té radhés té pérdorimit té pompés.

6. Cmontoni, pastroni dhe sterilizoni pjesét jo-elektronike pér pérdorim né té ardhmen.

INSTALIMI | PERSHTATESIT TE RRYMES AC

E RENDESISHME: Fikeni pajisjen para se ta lidhni me pérshtatésin.

1. Futnilidhésin USB-C né njésiné e kontrollit dhe lidhni
pérshtatésin e rrymés né njé prizé elektrike, si¢ tregohet né
diagram.

2. Kur niveli i baterisé éshté i ulét, shifra né ekran (treguesi i nivelit)
do té pulsojé, duke treguar se bateria ka nevojé pér karikim.

3. Gjaté karikimit, shifra né ekran do té pulsojé dhe segmentet do té
ndricohen me radhé né drejtim té akrepave té orés, duke treguar
se pajisja po karikohet, si¢ tregohet né diagram. Kur pajisja té jeté
karikuar plotésisht, ajo do té fiket automatikisht.

GARANCIA - KUSHTET DHE RREGULLAT

Ky produkt mbulohet nga njé garanci 24-mujore kundér defekteve té prodhimit, duke
filluar nga data e blerjes e vértetuar me faturé ose kupon fiskal. Né rastin e blerjes me
faturé, garancia ligjore reduktohet né 12 muaj. Garancia 24-mujore nuk mbulon démet
gé vijné nga konsumi normal, démet estetike, aksesorét ose materialet konsumuese (p.sh.
baterité, kokat ose pjesét gé i nénshtrohen konsumit). Baterité mbulohen nga njé garanci
6-mujore. Kushtet e detajuara té garancisé gjenden né www.nuvitababy.com/warranty
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1282c  MAGYAR

Kedves Vasarlonk! On a jelenleg kaphato egyik legmegbizhatébb mellszivot vasérolta meg.

A készuléket Ugy terveztlk, hogy hasznélata a leheté legegyszerlibb legyen; kérjik azonban,
szanjon egy kis id6t a hasznalati Utmutato elolvasasara, ellenkezé esetben eléfordulhat, hogy
nem tudja maradéktalanul kihasznalni a termék nyujtotta elényoket. Kérjuk, érizze meg az
Utmutatét késébbi haszndlat céljdbol. Utazas sordn torténd hasznalathoz gondoskodjon négy
darab AA méret( alkali elemrol.

OVINTEZKEDESEK

A termék haszndlata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznélati Utmutatot.

A terméket kizérolag felndttek hasznalhatjak, a teljes folyamat soran a leheté legnagyobb
korultekintéssel eljarva.

Ne hasznéljon a mellékeltél eltéré héalozati adaptert.

Hasznalat kézben ne deformdlja el és ne térje meg az 6sszekotd csdvet (a csomagolds 10.
szamu tartozéka).

Tartsa a terméket és annak esetlegesen szétszerelt részeit gyermekektdl elzérva.
Semmilyen okbdl ne szerelje szét a mellszivo vezérléegységét (a csomagolds 9. szamu
tartozéka); annak javitadsat vagy cseréjét kizarélag a gyartd vagy szakember végezheti el.

A CSOMAG
TARTALMA

Az elektromos mellszivo 6sszeszerelése és
hasznélata el6tt gyézédjon meg arrél, hogy
a csomag tartalmazza az aldbbi tartozékokat;
amennyiben barmelyik alkatrész hidnyzik,
kérjuk, lépjen kapcsolatba a kereskedével:

1. Porvédé sapka

Szilikon masszazsparna

Mellszivotest

Szilikon visszafolyasgatlé membran
Visszafolyasgatlo fedél

Szivoszelep

Nuvita cumistiveg (150 ml)

Szilikon szelep Nuvita cumistiveghez

9. Mellszivé vezérléegység

10. Csatlakozocséd

11. Cumistiveg-porvédo sapka

12. Cumistveg-cumi

13. Cumistiveg-roégzitégyrd

14. USB-C hélozati adapter

15. Bérsony tarolozsak (a képen nem lathatd)
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TISZTITASI UTMUTATO

Tisztitas és sterilizalas elStt szerelje szét azokat az alkatrészeket, amelyek érintkeznek a mellel
és az anyatejjel (kivéve a mellszivd vezérlegységét - 9. sz. tartozék).

Ne tisztitsa vizben a mellszivé vezérlGegységét (9. sz. tartozék).

Ne sterilizdlja a mellszivd vezérléegységét (9. sz. tartozék) gdzsterilizéloban.

Ne sterilizélja hével az 6sszekotd csovet; kizardlag hideg sterilizalasi modszert alkalmazzon.
Alternativ megoldésként tisztitsa meg meleg, szappanos vizzel, majd oblitse le steril vizzel
(10. sz. tartozék).

Az alkatrészeket minden hasznalat utdn azonnal tisztitsa meg, hogy eltavolitsa a
tejmaradvanyokat és megakadalyozza a baktériumok elszaporodasat.

Helyezze a tiszta alkatrészeket egy tiszta, szaraz torolkézére, és hagyja Sket levegén
megszaradni hiivos helyen, kdzvetlen napfénytél vagy héforrastol tavol.

TERMEKJELLEMZOK

Ujratélthetd, szimpla elektromos mellszivo, amelyet Ugy terveztek, hogy maximalizélja a tejfejés
hatékonysagat. Kialakitasa a csecsemd szopési ritmusét utdnozza.

1.

2.

A MELLSZiVO VEZERLOEGYSEGENEK
LEIRASA

Ez a mellszivé kétfazisu technologiat alkalmaz.:

1.fazis: 9 automatikus stimulécids fokozat, 2 perces mikodés

2.fézis: 9 vélaszthatd fokozat a hatékonyabb tejleadds érdekében

A készulék visszafolydsgatld rendszerrel rendelkezik, amely megakadalyozza, hogy az anyatej
a fejés soran visszafolyjon a motoregységbe és kérositsa azt.

Memoéria funkciéval is el van latva.

Hordozhato (haldzati és elemes/akkumulatoros tizemmaodban is mikodik), igy kivaldan
alkalmas utazashoz és munkahelyi fejéshez.

OmMMmMoON® >

Nuvita 1282C abszorpcios frekvenciaszintek:

' 1/9 Ez a gyors, révid szivasi ritmusd stimulacios

O

. Be-/kikapcsold gomb

. Fejési tizemmod jelzéfénye

Uzemmodvalasztd gomb
Szivéeré-néveld gomb
Szivéerd-csokkentd gomb
Normal Gzemmad jelzéfénye
Stimulaciés tzemmod jelzéfénye

lzemmod.

1/9 Ez a fej6 lizemmod. A csecsemd szopdasat utdnozza. Ennek a fazisnak a ritmusa
lassabb, mélyebb és hosszabb.
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OSSZESZERELES

1.

Helyezze a szilikon masszazskelyhet (2. sz. tartozék) a mellszivéba
az bran 1athaté maédon.

. Szerelje 6ssze a cseppmentes szilikon alkatrészt (4. sz. tartozék) a

cseppmentes fedéllel (5. sz. tartozék) az alabbiak szerint. Igazitsa
a csuszohoronyhoz, és csavarja ra a cseppmentes fedelet az
abran lathato modon.

. Csatlakoztassa a szivdszelepet (6. sz. tartozék) a mellszivé alsé

végéhez. Lasd az alabbi dbrat.

. Csatlakoztassa a mellszivo felsd részét a cumisliveg széles

nyakéhoz, és csavarassal rogzitse.

lllessze a csatlakozdcsovet (10. sz. tartozék) a felsd, kiomlésgatld
fedélen taldlhatd nyildsba. A csatlakozdcsé masik végét illessze
a pumpa szivonyildsaba. Kévesse az aldbbi dbrat. Rogzitse a
cumistiveget az alapzathoz.

®

MUVELET

1. Atermék hasznalata el6tt mosson kezet, és gy6z&djon meg
arrél, hogy a mellszivo alkatrészei tisztak, valamint az itmutatd
utasitasainak megfeleléen vannak ¢sszeszerelve.

2. Lazitson, és helyezkedjen el kényelmesen, normal Gl6 helyzetben.
A fejés megkezdése elétt hasznaljon melegité zseléparnat vagy

meleg t6rolkozét.

3. lgazitsa a mellbimbdjat a mellszivo kozepéhez, és tigyeljen
a szoros, biztos illeszkedésre a levegd bejutdsanak
megakadélyozasa érdekében.

4. Kapcsolja be a késziléket a bekapcsoldgomb nyomva tartaséaval.
A kijelzén elindul az onteszt, és a képernyd villogni kezd. Ezt
kovetden a készulék stimulacids Gzemmdodba lép. A gyéri
alapbedllités az 5-6s fokozat. Két percnyi stimulécié utan a
készulék automatikusan atvélt fejési Gzemmadba. 30 percnyi
mUkoddést kdvetden a készllék automatikusan kikapcsol.
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5. Fejési tzemmaodban a + vagy - gombbal valaszthatja ki a kivant fokozatot L1 és L9 kozott.
A készilék memdria funkcidval rendelkezik: a kdvetkezé hasznalatkor automatikusan
visszadllitja az eléz6leg kivalasztott fokozatra.

6. A késébbihasznalat érdekében szerelje szét, tisztitsa meg és sterilizalja a nem elektronikus
alkatrészeket.

A HALOZATI ADAPTER TELEPITESE

FONTOS: Kapcsolja ki a gépet, mielétt csatlakoztatnd az adapterhez.

1. Csatlakoztassa az USB-C csatlakozdt a vezérléegységhez, a
hélozati adaptert pedig dugja be a konnektorba az dbrén lathatd
maodon.

2. Amikor az akkumuldtor toltottsége alacsony, a kijelzén lathatd
szamjegy (toltottségjelzd) villogni kezd, jelezve, hogy az
akkumuldtort fel kell tolteni.

3. Toltés kdzben a kijelzén 1évd szamjegy villog, a szegmensek
pedig az dramutatd jarasaval megegyezd irdnyban véltakozva
vildgitanak, jelezve a toltési folyamatot (I4sd az dbrat). A teljes
feltoltést kovetden a készulék automatikusan kikapcsol.

GARANCIA - ALTALANOS SZERZODESI FELTETELEK

A termékre a vasarlas datumatol — amelyet nyugta vagy szamla igazol — szamitott 24
hénapos, gyértési hibdkra vonatkozoé garancia érvényes. Szamlaval torténd vésarlas
esetén a torvény szerinti jotallas id6tartama 12 honapra csokken. A 24 hénapos garancia
nem terjed ki a rendeltetésszer(i hasznélatbdl eredé kopésra, a kiilsé megjelenést érinté
sérllésekre, a tartozékokra, illetve a fogyoeszkozokre (pl. elemek, fejek vagy kopdsnak
kitett alkatrészek). Az elemekre 6 hénapos garancia vonatkozik. A részletes garancidlis
feltételek itt érhetdk el: www.nuvitababy.com/warranty
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1282C

Vézend zakaznice, zakoupila jste jednu z nejspolehlivéjsich odsdvacek materského mléka, které
jsou v soucasné dobé na trhu k dispozici. Toto zafizenf jsme navrhli tak, aby jeho pouzivani bylo
co nejsnazsf; presto vas prosime, abyste vénovala chvili pfectenf ndvodu, jinak byste nemusela
plné vyuzit viech vyhod, které tento produkt nabizi. Navod si prosim uschovejte pro budouct
potfebu. Pro pffpad cestovani se ujistéte, ze méte k dispozici Ctyfi alkalické baterie typu AA.

OPATRENI

«  Pred pouzitim vyrobku si peclivé prec¢téte navod k pouziti.

«  Tento vyrobek sméji pouzivat pouze dospélé osoby, a to s maximalni opatrnosti po celou
dobu pouzivani.

« Nepouzivejte jiny napéjeci adaptér nez ten, ktery je soucasti balent.

«  Béhem pouzivani neohybejte ani neldmejte spojovaci hadicku (polozka ¢. 10 v balent).

«  Vyrobek i pfipadné demontované soucasti uchovéavejte mimo dosah déti.

«  Zz4ddného dlvodu nerozebirejte fidici jednotku odsavacky (polozka ¢. 9 v baleni); opravu ¢i
vyménu musf provést vyrobce nebo odbornik.

OBSAH BALENI @

Pred sestavenim a pouzitim elektrické
odsavacky matefského mléka se ujistéte, ze
balenf obsahuje nasledujici prislusenstvi;
pokud jakékoli dily chybi, kontaktujte
prosim svého prodejce:

1. Protiprachovy kryt

Silikonové masazni viozka

Télo odsavacky

Silikonova membrana proti rozliti
Vicko proti rozliti

Saci ventil

Léhev Nuvita (150 ml)

Silikonovy ventil pro ldhev Nuvita
Ridicf jednotka odsavacky

10. Propojovaci hadicka

11. Protiprachovy kryt na ldhev

12. Savitka

13. Sroubovaci krouzek

14. Napajeci adaptér USB-C

15. Sametovy sacek (neni na obrazku)

000N W
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POKYNY K CISTENI

Pred ¢isténim a sterilizaci rozeberte dily, které prichazeji do styku s prsem a matefskym
mlékem (s vyjimkou fidicf jednotky odsavacky — polozka ¢. 9 v obsahu balent).

Ridicf jednotku odsavacky (polozka ¢. 9 v obsahu baleni) necistéte ve vodé.

Ridicf jednotku odsavacky (polozka ¢. 9 v obsahu baleni) nesterilizujte v parnim sterilizétoru.
Spojovaci hadi¢ku nesterilizujte teplem; pouZivejte pouze sterilizaci za studena. Pfipadné ji
ocistéte teplou mydlovou vodou a oplachnéte sterilizovanou vodou (polozka ¢. 10 v obsahu
balen).

Jednotlivé dily ocistéte ihned po kazdém pouziti, abyste odstranili Zbytky mléka a zabranili
mnozenf bakterif.

Cisté dily polozte na ¢isty, suchy ru¢nik a nechte je volné uschnout na chladném misté, mimo
dosah pfimého slune¢niho zéafeni ¢i zdrojl tepla.

VLASTNOSTI PRODUKTU

Dobijecf elektrickd odsdvacka matefského miléka (pro jeden prs), navrzena tak, aby

ma
1.

w

POPIS RIDICi JEDNOTKY ODSAVACKY
MATERSKEHO MLEKA

ximalizovala efektivitu odsavant. Jeji konstrukce napodobuje rytmus sanf ditéte.
Tato odsavacka matefského mléka vyuziva dvoufazovou technologii.:

1. faze s 9 Urovnémi automatické stimulace a dobou chodu 2 minuty

2.féze s 9 volitelnymi Urovnémi pro efektivnéjsi odsavani

. Toto zafizenti je vybaveno systémem ochrany proti zpétnému toku, ktery béhem odsavani

zabranuje vniknuti matefského mléka do motorové jednotky a jejimu pifpadnému
poskozeni.

. Soucasti je funkce paméti.
. Piistroj je pfenosny (napéjenf ze sité i na baterie), diky cemuz je idedlni na cesty i pro

odsavani v praci.

OmMmMmQgMN >

Urovné frekvence absorpce Nuvita 1282C:

' 129 Jednd se o stimulacni rezim s rychlym,

O

. Vypinac (zapnuto/vypnuto)

. Tlacitko pro vybér rezimu

. Tlacitko pro zvysenf Grovné sanf
. Tlacitko pro snizeni Grovné sani

. Indikator rezimu odsavani

Indikdtor normalniho rezimu
Indikdtor stimula¢niho rezimu

®W® OO

kratkym rytmem san.

Toto je rezim odsavani. Simuluje sanf ditéte. Rytmus této faze je pomalejsi,
1z9 e
hlubsi a delsi.
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SHROMAZDENI

1.

Vlozte silikonovou masazni viozku (polozka ¢. 2) do odsévacky

matefského mléka, jak je znazornéno na obrazku.

. Sestavte silikonovy dil proti odkapéavani (polozka ¢. 4) s vickem
proti odkapavani (polozka ¢. 5) podle nize uvedeného postupu.
Zarovnejte dily s drdzkou a nasroubujte vicko proti odkapavani,
jak je zndzornéno na obrazku.

. Pripojte saci ventil (polozka ¢. 6) ke spodni ¢asti odsavacky. Viz
obrézek nize.

. Pripojte hornf ¢ast odsavacky k Sirokému hrdlu ldhve a otacenim
ji pevné uzaviete.

. Zasunte spojovaci hadi¢ku (polozka ¢. 10) do otvoru v hornim

vicku proti rozliti. Druhy konec hadicky zasunte do saciho otvoru

odsavacky. Ridte se nize uvedenym schématem. Upevnéte lahev
do zakladny.

®

OPERACE

1. Pred pouzitim vyrobku si umyjte ruce a ujistéte se, ze jsou dily
odsavacky cisté a spravné sestavené podle pokynd v tomto

navodu.

2. Uvolnéte se a pohodiné se usadte. Pfed odsavanim mléka

mUzete pouzit gelovy termopolstarek nebo teply ru¢nik.

3. Prilozte odséavacku tak, aby se bradavka nachazela uprostied, a
zajistéte tésné prilnuti, aby nedochazelo k Uniku vzduchu.

. Pristroj zapnete stisknutim a podrzenim tlacitka napajeni. Displej
provede kontrolu systému a kratce zablikd. Poté se pistroj @
prepne do rezimu stimulace. Vychozim nastavenim z vyroby
je roven 5. Po 2 minutdch stimulace se pfistroj automaticky
prepne do rezimu odsavani. Po 30 minutach provozu se pfistroj
automaticky vypne.
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5. Vrezimu odsavani mizete pomoci tlacitek + nebo - zvolit Uroveri v rozmezi L1 az L9. Pristroj
je vybaven pamétovou funkcf: pfi pfistim pouziti se automaticky nastavi naposledy zvolend
droven.

6. Neelektronické ¢asti rozeberte, vycistéte a sterilizujte pro daldi pouziti.

INSTALACE NAPAJECIHO ADAPTERU

DULEZITE: Pred pripojenim k adaptéru stroj vypnéte.

1. Zapojte konektor USB-C do fidici jednotky a sitovy adaptér do
elektrické zasuvky, jak je zndzornéno na obrazku.

2. Kdyz je uroven nabiti baterie nizka, ¢islice na displeji (indikator
Urovné) za¢ne blikat, coZ signalizuje nutnost nabitf baterie.

3. Béhem nabijeni bude ¢fslice na displeji blikat a segmenty se
budou postupné rozsvécovat ve sméru hodinovych rucicek,
coz znaci, Ze se zafizeni nabiji (viz obrazek). Po UpIném nabiti se
zafizeni automaticky vypne.

ZARUKA - PODMINKY

Na tento produkt se vztahuje zaruka 24 mésict na vyrobni vady, a to od data nakupu
dolozeného Uctenkou nebo fakturou. V pripadé ndkupu na fakturu se zékonnéa zaruka
zkracuje na 12 mésicl. Zaruka 24 mésicl se nevztahuje na poskozeni zplsobené béznym
opotrebenim, kosmetické vady, pfislusenstvi ani spotiebni materidl (napt. baterie, hlavice
¢i dily podléhajici opotfebeni). Na baterie se vztahuje zruka 6 mésicd. Podrobné zaru¢ni
podminky jsou k dispozici na www.nuvitababy.com/warranty
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1282c  SLOVENSCINA

Spostovana stranka, kupili ste eno najzanesljivejsih prsnih ¢rpalk, ki so trenutno na voljo na trgu.
Napravo smo zasnovali tako, da je njena uporaba ¢im bolj preprosta, vendar vas prosimo, da

si vzamete nekaj ¢asa za branje navodil; v nasprotnem primeru morda ne boste mogli v celoti
izkoristiti prednosti, ki jih ponuja ta izdelek. Navodila shranite za poznejso uporabo. Poskrbite, da
boste imeli pri sebi stiri alkalne baterije tipa AA za uporabo med potovanjem.

PREVIDNOSTNI UKREPI

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite navodila za uporabo.

Izdelek smejo uporabljati le odrasle osebe, ki morajo ves ¢as postopka ravnati z najvecjo
skrbnostjo.

Ne uporabljajte drugega napajalnika razen tistega, ki je prilozen.

Med uporabo ne smete deformirati ali prepogniti priklju¢ne cevke (vsebina pakiranja st. 10).
Izdelek in morebitne razstavljene dele hranite izven dosega otrok.

Krmilne enote ¢rpalke za mleko (vsebina pakiranja st. 9) iz nobenega razloga ne razstavljajte;
popravilo ali zamenjavo mora opraviti proizvajalec oziroma strokovnjak.

VSEBINA PAKETA

Pred sestavljanjem in uporabo elektri¢ne

prsne Crpalke se prepricajte, da paket

vsebuje naslednje pripomocke; ¢e kateri

koli del manjka, se obrnite na prodajalca:

1. Zascitni pokroveek proti prahu
Silikonski masazni nastavek

3. Ohisje ¢rpalke za prsi

4. Silikonska membrana proti razlitju

5. Pokrovcek proti razlitju

6. Sesalni ventil

7. Steklenicka Nuvita (150 ml)

8. Silikonski ventil za steklenicko Nuvita

9. Krmilna enota ¢rpalke za prsi

10. Povezovalna cevka

11. Zascitni pokroveek za steklenicko

12. Cuclj za steklenicko

13. Obrocek za steklenicko

14. Napajalnik USB-C

15. Zametna vrecka (ni na sliki)




NAVODILA ZA CISCENJE

Pred ¢is¢enjem in sterilizacijo razstavite dele, ki pridejo v stik z dojko in materinim mlekom
(razen krmilne enote ¢rpalke - vsebina pakiranja t. 9).

Krmilne enote ¢rpalke (vsebina pakiranja st. 9) ne Cistite v vodi.

Krmilne enote ¢rpalke (vsebina pakiranja st. 9) ne sterilizirajte v parnem sterilizatorju.
Priklju¢ne cevke ne sterilizirajte s toploto; uporabite izklju¢no hladno sterilizacijo. Lahko jo
tudi odistite s toplo milnico in sperete s sterilizirano vodo (vsebina pakiranja st. 10).

Dele ocistite takoj po vsaki uporabi, da odstranite ostanke mleka in preprecite razmnozevanje
bakterij.

Ciste dele polozite na ¢isto, suho brisaco in jih pustite, da se na zraku posusijo v hladnem
prostory, stran od neposredne soncne svetlobe ali virov toplote.

LASTNOSTI IZDELKA

Model elektricne ¢rpalke za enojno ¢rpanje z moznostjo polnjenja, zasnovan za ¢im ucinkovitejse
¢rpanje mleka. Zasnovan je tako, da posnema ritem dojenckovega sesanja.

1.

2.

3.
4.

OPIS KRMILNE ENOTE CRPALKE ZA
PRSI

Ta prsna crpalka uporablja dvofazno tehnologijo:

1.faza z 9 stopnjami samodejne stimulacije in 2-minutnim delovanjem

2.faza z 9 nastavljivimi stopnjami za ucinkovitejse ¢rpanje

Naprava je opremljena s sistemom za zas¢ito pred povratnim tokom, ki preprecuje, da bi
materino mleko med ¢rpanjem steklo nazaj v motorno enoto in jo poskodovalo.

Vkljucuje funkcijo pomnilnika.

Je prenosna (deluje na elektricno omreZje ali baterije), zato je zelo primerna za potovanja in
idealna za ¢rpanje mleka v sluzbi.

OmMMmMoON® >

Nuvita 1282C - stopnje frekvence absorpcije:

' lod9 To je nacin stimulacije s hitrim, kratkim

. Stikalo za vklop/izklop

. Indikator nacina ¢rpanja

Gumb za izbiro nacina

Gumb za povecanje stopnje sesanja
Gumb za zmanjsanje stopnje sesanja
Indikator obi¢ajnega nacina
Indikator nacina stimulacije

ritmom sesanja.

‘ 1od9 To je nacin ¢rpanja. Posnema dojenckovo sesanje. Ritem te faze je pocasnejsi,

globlji in daljsi.
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MONTAZA

1.

Silikonski masazni nastavek (vsebina pakiranja st. 2) vstavite v
¢rpalko za prsi, kot je prikazano na sliki.

. Silikonski del proti iztekanju (vsebina pakiranja st. 4) sestavite

s pokrovckom proti iztekanju (vsebina pakiranja st. 5), kot je
prikazano spodaj. Poravnajte z utorom in privijte pokrovcek proti
iztekanju, kot je prikazano na sliki.

. Sesalni ventil (vsebina pakiranja t. 6) pritrdite na spodnji del

Crpalke za prsi. Glejte spodnjo sliko.

. Zgornji del ¢rpalke za prsi privijte na siroko grlo steklenicke,

dokler ni tesno zaprt.

. Priklju¢no cevko (vsebina pakiranja st. 10) vstavite v odprtino na

zgornjem pokrovu, ki preprecuje razlitje. Drugi konec priklju¢ne
cevke vstavite v sesalno odprtino ¢rpalke. Glejte spodnjo shemo.
Steklenicko pritrdite na podstavek.

®

DELOVANJE

1. Pred uporabo izdelka si umijte roke in se prepricajte, da so deli
prsne ¢rpalke Cisti ter pravilno sestavljeni v skladu z navodili v

tem priro¢niku.

2. Sprostite se in se udobno namestite v obicajen sedeci polozaj.
Pred ¢rpanjem mleka lahko uporabite gelno oblogo za gretje ali

toplo brisaco.

3. Zroko namestite bradavico na sredino prsne ¢rpalke in
zagotovite tesno prileganje, da preprecite uhajanje zraka.

4. Napravo vklopite tako, da pritisnete in pridrzite gumb za vklop/
izklop. Zaslon bo izvedel samodejni preizkus in utripal. Nato bo
naprava presla v nacin stimulacije. Tovarnisko privzeta nastavitev
je stopnja 5. Po 2 minutah stimulacije bo naprava samodejno
preklopila v nacin ¢rpanja. Po 30 minutah delovanja se bo
naprava samodejno izklopila.
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5. Vnacinu ¢rpanja s pritiskom na gumb + ali - izberite Zeleno stopnjo (od L1 do L9). Naprava
ima funkcijo pomnilnika: ob naslednji uporabi si bo zapomnila predhodno izbrano stopnjo.
6. Za nadaljnjo uporabo razstavite, ocistite in sterilizirajte dele, ki niso elektronski.

NAMESTITEV
NAPAJALNIKA

POMEMBNO: Preden napravo prikljucite na adapter, jo izklopite.

1.

Vstavite prikljucek USB-C v krmilno enoto in prikljucite napajalnik
v elektri¢no vti¢nico, kot je prikazano na shemi.

. Ko je napolnjenost baterije nizka, bo $tevilka na zaslonu (kazalnik

napolnjenosti) utripala, kar pomeni, da je treba baterijo napolniti.
Med polnjenjem bo $tevilka na zaslonu utripala, segmenti pa se
bodo zaporedno prizigali v smeri urinega kazalca, kar oznacuje
polnjenje naprave, kot je prikazano na shemi. Ko je naprava
popolnoma napolnjena, se samodejno izklopi.

GARANCIJA - POGOJI IN DOLOCILA

Za ta izdelek velja 24-mesecna garancija za primer tovarniskih napak, ki za¢ne teci zdnem
nakupa, dokazanim s potrdilom o nakupu ali racunom. V primeru nakupa na podlagi
ra¢una se zakonsko dolocena garancijska doba skrajsa na 12 mesecev. 24-mesec¢na
garancija ne krije skode, nastale zaradi obicajne obrabe, kozmeti¢nih poskodb, dodatne
opreme ali potrodnega materiala (npr. baterij, nastavkov ali delov, podvrzenih obrabi). Za
baterije velja 6-mesec¢na garancija. Podrobni garancijski pogoji so na voljo na
www.nuvitababy.com/warranty
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1282c  BbJITAPCKU

YBaKkaemm knvieHTu, Bue 3akynuxte efiHa OT Ha-HafexAH1Te NOMNY 3a KbpMa, NpeanaraHu
Ha nasapa. [poeKTrpaxme ToBa YCTPOWCTBO Taka, Ye fia GbAe MaKCManHo NecHo 3a ynorpeba;
BBMNPEKM TOBa BU MONUM fia OTAeUTe Masko BpeMe, 3a Aa NpoYeTeTe UHCTPYKUMWTE, Thit KaTo
B NPOTMBEH CNyyall MOXe fla He Ce Bb3Mo/3BaTe MbJHOLEHHO OT NPeA MCTBaTa Ha MPOAYKTa.
Mons, 3ana3seTe pbKOBOACTBOTO 3a ObAeLLM CMPaBKyL. YBepeTe ce, Ye pasnonarate C 4eTupu
ankanHu 6atepuu TMn AA 3a ynoTpeba no Bpeme Ha nbTyBaHe.

NPEANA3HU MEPKA

- [poyeTeTe BHUMATENHO PBHKOBOACTBOTO 3a yroTpeba, Npeay Aa U3nonssate NpomyKTa.

+ Tosn NpoayKT TpAbBa Aa Ce 13M0N3Ba CaMO OT Bb3PACTHU, C M3KIIIOUMTENHO BHUMaHVe npe3
LenwvAa npotec.

- He n3nonssaiite 3axpaHBaLl agantep, pasnnueH OT NpeAoCTaBeHNA.

+ He nedopmupaiite v He npeuyngaiiTe cBbp3BaLiata TobOMUKa (KOMMOHeHT N2 10 ot
KOMMeKTa) No Bpeme Ha ynoTpeba.

+ CbxpaHaABaliiTe NpopyKTa v BCUUKM PasrnobeHn YacTh Ha MACTO, HEAOCTBIHO 3a feLla.

+ He pa3srnobnasaiite ynpasnasalyvia 6510K Ha MomnaTa 3a Kbpma (KomnoHeHT Ne 9 ot
KOMM/IEKTa) MO HMKaKBa NPUUMHa; TOV TpAbBa fa ObAe PeMOHTVPaH VAW NOAMEHEH OT
NPOVI3BOAUTENA UMW OT KBaIMGULMPaH CreLmanmcT.

CbAbPXAHUE HA
OMAKOBKATA

Mpeaw fa crnobute 1 n3nonsgate
eneKkTpryeckata NnoMna 3a Kbpma, ce
yBepeTe, Ye OMaKoBKaTa CbAbpKa CefHuTe
NPVHaANEXHOCTY; MO, CBbpXeTe ce TT
C TbprogeLa, OT KOroTo CTe 3aKynunu ‘
NPOZAYKTa, ako NINMCBAT YacTu:
MpepnasHo Kanave

CUNMKOHOB MaCaxeH HakpanHyK
Kopnyc Ha nomnaTa 3a kbpma
CunrKoHoBa MembpaHa NpoT1B
pasnusaHe

Kanak npoTue pasnvisaHe
BakyymeH knanaH

LWnwe Nuvita (150 mn)
CWAMKOHOB KnanaH 3a wuwe Nuvita

Hwn =

O 0N Ovwn

Ynpasnagaly 610K Ha nomnara

10. Cebp3Balla TPbOMYKa

11. NpegnasHo Kanaye 3a WwuieTo

12. brubepoH

13. MNpbcTeH 3a wuweto

14. USB-C 3axpaHBaLy anantep

15. KapgndeHa Topburyka (He e nokasaHa Ha
CHIUMKaTa)




MHCTPYKLU U 3A NOYNCTBAHE

Mpeau NouMcTBaHe v CTepunmn3npaHe pasrnobeTe YacTuTe, KOUTO BAIM3AT B KOHTAKT C
rbpaaTa v Kbpmara (C u3knoueHne Ha ynpasnasalma 610K Ha nomnata — enemeHT N2 9 ot
CbAbPKAHMETO Ha OMaKOBKaTa).

He mwuitTe ynpasnaBalimna 610k Ha nomnarta (enemeHT N 9) BbB Bofa.

He cTepunusunpaiite ynpasnagawma 650k Ha nomnata (enemeHT N2 9) B napos cTepunm3aTop.
He cTepunusmpaiite cBbp3BaliaTa TpbbUYKa Ype3 HarpABaHe; 13Non3BaiiTe eAMHCTBEHO
METOZ 3a CTyfleHa CTepunm3auua. Kato antepHaTuga, NouncTeTe A4 C TOnna canyHeHa BOAa 1 A
n3nakHeTe CbC CTepunvsnpana Boaa (enemeHt Ne 10).

lMoumncTBanTe YacTTe BeaHara cnep BCsAka ynotpeba, 3a Aa OTCTPaHWTE OCTaTbUmMTe OT KbpMa
1 1a NpeoTBpaTUTe Pa3BUTUETO Ha GaKTEPUN.

lMocTaBeTe NOUNCTEHWTE YAaCTU BbPXY UMCTa U Cyxa Kbpra 1 1 OCTaBeTe [ja M3CbxHaT Ha
Bb3/lyX Ha XNa[HO MACTO, Aaneuy OT NPAKa CbHYEeBa CBETIIMHA MM U3TOYHMLM Ha TOM/MHA.

XAPAKTEPUCTUKU HA MPOAYKTA

Mopen aAKyMynaTtopHa efInHNYHa eneKkTpryecka nomna 3a Kbpma, NpoeKkT1paH aa ontum1svipa
npoueca Ha msuexgaHe. Ta e Cb3gageHa Taka, ve Aa UMUTMPa pUTbma Ha CyKaHe Ha 6ebeTo.

1.

2.

w

OMUCAHUE HA YNIPABNIABALLMA
BJIOK HA MOMNATA 3A KbPMA

Ta3v nomna 3a Kbpma 13Mnon3ga fBydasHa TeXHONOMA:

(Ma3a 1 ¢ 9 HKBa Ha aBTOMATMUHA CTUMYSALWMA 3a 2 MUHYTW paboTa

Ma3a 2 c 9 n3bupaemm H1Ba 3a No-epeKTUBHO U3LEeXaaHe

YCTPOCTBOTO pasnonara CbC CUCTEMa 3a 3alluTa Cpely 06paTeH MoToK, KOATO
NpeaoTBPaTABa HaBIM3aHETO Ha KbpMa B MOTOPHWA GIOK 11 MOBPEXAAHETO My MO BPEME Ha
npoueca Ha v3uexaaHe.

Bkniousa $pyHKLMA 3a 3anameTABaHe.

[MpeHocrmMo e (paboTu KaKTO Ha TOK, Taka 1 Ha Gatepui), KOETO O MPaBu U3KMIOYUTENHO
NOAXOAALLO 3 MbTyBaHe W MAEaNHO 3a N3LeXAaHe Ha PaboTHOTO MACTO.

ommoN®>

HuBa Ha yecToTaTa Ha abcop6uus Ha Nuvita 1282C:

ByTOH 3a BKNtoUBaHe/M3KNOUBaHe

ByToH 3a 1360p Ha pexum

ByToH 3a yBenvuyaBaHe Ha cunaTta Ha 3acMykBaHe
ByTOH 3a HamanABaHe Ha cunata Ha 3acMyKBaHe
VHAMKaTOp 33 HOpManeH pexmm

VIHAMKATOP 33 peXkum Ha CTUMynpaHe
VHAVKaTOP 3a peXknm Ha n3uexjaHe

' lor9 ToBa e peXUMBT Ha CTUMyNMpaHe € 6bp3 1 0 @ @ Q

KpaTbK PUTbM Ha 3aCMyKBaHe.

‘ lor9 ToBa e peXxUMBT 3a u3LexaaHe. Tol MUTMPa CyKaHeTo Ha 6ebeTo. PUTBMBT Ha

Tasu pasa e no-6aseH, NO-AbNOOK 1 NO-NPOABIKUTENEH.
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CrMOBABAHE

1.

[locTaBeTe CUAMKOHOBATa MacaxHa NPUCTaBKa (KOMMOHeHT

NC 2 OT KOMMAeKTa) B MOMMaTa 3a KbPMa, KakTo € MoKa3aHo Ha
duryparta.

Crnobete CUNNKOHOBMS €NeMEHT NPOTHB NPOTHYaHe
(KomMrnoHeHT N2 4) ¢ KarnaykaTta NPOTHB NPOTUYaHE (KOMMOHEHT
N 5), kKaKTo e nokasaHo no-gony. Harnacete cnpamo xneba v
3aBWiiTe KanaykaTta NPOTVB NPOTUYaHE, KaKTo e MoKa3aHo Ha
duryparta.

MpvKpeneTe BakyyMHUA KnanaH (KOMNoHeHT NO 6) KbM JONHUA
Kpali Ha momnarta 3a Kbpma. Bixkte ¢urypara no-gony.
CBbpreTe ropHata 4acT Ha Nomnata 3a Kbpma ¢ W1POKOTO
bSO Ha WMLLETO, KaTo A 3aBMEeTe [0 3aTBapAHe.

Bkapalite cBbp3Ballata TpboMuKa (komnoHeHT N 10) B8 oTBOpa
Ha ropHWA Kanak, NpeoTBpaTABaLy pa3nneaHeTo. Bkapaiite
OpYyrua Kpai Ha TpbOKuKaTa BbB BaKyyMHWA OTBOP Ha nomnata.
BuxTe cxemata no-gony. GuKcMpaiiTe WILWETO KbM OCHOBaTa My.

®

ONEPALNA

1. M3muiite pbLeTe cv npean ynotpeba Ha NPOAyKTa 1 ce yBepeTe,
Ue YacTiTe Ha MoMMaTa 3a KbpMa Ca YMCTU 1 MPABUIHO CrobeHn
CbIMACHO MHCTPYKLMITE B TOBA PBHKOBOACTBO.

2. OTtnycHeTe ce 1 3aemeTe yAo6Ha NO3MLUMA B CEAHANO0 NONOXKEHNE.
Mpean v3uexaaHe Ha KbpMaTa V3nos3BaiTe Tepmoren
MOANOXKA UV TOMNa Kbpra.

3. TlocTaBeTe 3bPHOTO CU B LIEHTbPa Ha NMomnata 3a Kbpma 1 ce
yBepeTe, Ye NpuAra MILTHO U CUTYPHO, 3a ia NpeAoTBpaTnTe
HaBMM3aHETO Ha Bb3AYX.

4. BknioueTe yCTPOWCTBOTO, KaTo HaTVCHETE 1 3afbpKuTe
6yTOHa 3a BK/IOUBaHE/V3KMiouBaHe. [ICcnnenT we 13sbpLum
camofMarHoCTUKa 1 Wwe npemura. Creg ToBa yCTPOWCTBOTO Lie
NpemMnHe B peXIM Ha CTiMynaumna. GabpryHaTa HacTPOIKa
no nogpasbupane e HrBo 5. Cned 2 MUHYTW CTMynaLua
YCTPOVICTBOTO aBTOMATVYHO L€ MPEMUHE B PEXIM Ha
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y3uexaaHe. YCTpOWCTBOTO e e U3KMI0YM aBToMaTnuHo cned 30 MUHYTH paboTa.

B pexwuM Ha n3uexaaHe HatucHeTe GyToHa,+" unn,-

3a fa n3bepeTte HMBO OT L1 po L9.

yCTpOI;\CTBOTO pa3snonara c (i)yHKLlI/\H 3a 3anamMeTABaHe: TO e Bb3CTaHOBK NOCneHO

VI36paHOTO HVBO 3a C/lefiBallaTta CeCMA Ha nsLexxaaHe.

6. PasrnobeTe, nouncreTe 1 CTepPUM3MPaNiTe HeeNEKTPOHHMTE YacTu 3a Obaella ynoTpeba.

WHCTAJINPAHE HA 3AXPAHBALLUA
AQANTEP

BAXHO: V3kntoyeTe MallnHaTa, Npeau Aa A CBbpXeTe C agantepa..

1.

BknioueTe USB-C KOHEKTOPa B KOHTPOIHMA MOAY V1 CBbpKETe
3axpaHBaLLvA afanTep KbM eNeKTPUUECKU KOHTAKT, KakTo e
MOKa3aHo Ha cxemarta.

KoraTo HIBOTO Ha baTepuATa e HICKO, LindpaTa Ha ekpaHa
(MHAVKATOPBT 32 HKBO) LU MW, YKa3Baliky, ue 6aTepuaTa ce
Hy[Jae OT 3apexaaHe.

[No Bpeme Ha 3apexaHe Umdpata Ha ekpaHa Lie M1ra, a
CerMeHTUTe Lie CBETBAT NMOCNEAOBATENHO MO NOCOKa Ha
UaCOBHMKOBATa CTPESIKa, MOKa3Baliky, Ue yCTPOMNCTBOTO ce
3apex/a, KakTo e MOKasaHo Ha cxemata. KoraTo yCTpOMCTBOTO ce
3apeay Hamb/IHO, TO LUe Ce U3KMIOUM aBTOMATUUHO.

FAPAHLIA - OBLLU YCI0BUA

®_—
7=\

To31 NPOAYKT € C 24-MeceyHa rapaHLmsa Cpeliy NPOU3BOACTBEHN AeDEKTH, CUUTAHO OT
[aTaTa Ha MoKynKaTa, YAOCTOBEpeHa C Kacosa benexka 1w dakTypa. Mpu nokyrnka ¢
baKTypa 3aKOHOYCTaHOBEHaTa rapaHLMs ce CbKpallasa Ha 12 meceuja. 24-Meceurarta
rapaHLms He MOKPYBa NOBPEAN, MPOM3THYALLM OT HOPMANHO U3HOCBAHE, KO3METUHY

nedeKTI, akcecoapy UM KOHCYMaTuB (Hanp. 6atepum, HakKpalHULUW UK YacTu,
noanexaly Ha 3HocBaHe). 3a batepunTe Baxm 6-meceyHa rapaHuvs. MogpobHuTe
rapaHLUMOHHM YCNoBMA Ca OCTbMHN Ha www.nuvitababy.com/warranty
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1282c  SLOVENSKY

Vézend zakaznicka, zakupili ste si jednu z najspolahlivejsich odsavaciek materského mlieka, aké
sU v stcasnosti na trhu dostupné. Toto zariadenie sme navrhli tak, aby sa ¢o najjednoduchsie
pouzivalo; prosime vas v3ak, aby ste si nasli chvilu na precitanie ndvodu, inak by ste nemuseli
plne vyuzit vietky vyhody, ktoré tento vyrobok ponuka. Navod si uschovajte pre pripad potreby
v buducnosti. Nezabudnite si na cesty pribalit Styri alkalické batérie typu AA.

PREVENCIA

Pred pouzitim vyrobku si pozorne precitajte navod na pouzitie.

Tento vyrobok smu pouzivat iba dospelé osoby, a to s maximalnou opatrnostou pocas
celého procesu.

Nepouzivajte iny napajaci adaptér nez ten, ktory je sti¢astou balenia.

Pocas pouzivania nedeformujte ani neohybajte spojovaciu hadicku (polozka ¢. 10 v baleni).
Vyrobok a vietky demontované casti uchovavajte mimo dosahu deti.

Riadiacu jednotku odsévacky mlieka (polozka ¢. 9 v balenf) zo ziadneho dévodu
nerozoberajte; opravu alebo vymenu musi vykonat vyrobca alebo odbornik.

OBSAH BALENIA

Pred zostavenim a pouzitim elektrickej
odsévacky mlieka sa uistite, ze balenie
obsahuje nasledujuice prislusenstvo; ak
niektoré Casti chybaju, obrétte sa na svojho
predajcu:

1. Protiprachovy kryt

Silikénovy masazny nadstavec

Telo odsavacky

Silikénova membrana proti vytekaniu
Viecko proti vytekaniu

Saci ventil

Flasa Nuvita (150 ml)

Silikénovy ventil pre flasu Nuvita

9. Riadiaca jednotka odsavacky

10. Prepojovacia hadicka

11. Protiprachovy kryt na flasu

12. Cumlik na flasu

13. Krtizok na flasu

14. Napéjaci adaptér USB-C

15. Zamatové vrecusko (nie je na obrazku)

N WwN




POKYNY NA CISTENIE

Pred ¢istenim a sterilizaciou rozoberte ¢asti, ktoré prichddzaju do kontaktu s prsnikom a
materskym mliekom (okrem riadiacej jednotky odsévacky — polozka ¢. 9 v baleni).

Riadiacu jednotku odséavacky (polozka ¢. 9 v baleni) necistite vo vode.

Riadiacu jednotku odsavacky (polozka ¢. 9 v balent) nesterilizujte v parnom sterilizatore.
Spojovaciu hadicku nesterilizujte teplom; pouZivajte vyhradne sterilizaciu za studena.
Pripadne ju umyte v teplej vode s pridavkom saponétu a opléchnite sterilizovanou vodou
(polozka ¢. 10 v baleni).

Jednotlivé Casti vycistite ihned po kazdom pouziti, aby ste odstréanili zvysky mlieka a zabranili
mnozeniu baktérif.

Cisté ¢asti polozte na ¢isty, suchy uterdk a nechajte ich volne vyschnut na chladnom mieste,
mimo dosahu priameho sine¢ného Ziarenia alebo zdrojov tepla.

VLASTNOSTI PRODUKTU

Nabijatelnd elektrickd odsavacka materského mlieka (model na jedno prsnikov) navrhnuta tak,
aby maximalizovala proces odséavania. Je skonstruovana tak, aby napodobriovala rytmus sania
dietata..

1.

w

POPIS RIADIACEJ JEDNOTKY
ODSAVACKY MLIEKA

Tato odséavacka mlieka vyuziva dvojfazovi technoldgiu:
1. faza s 9 Uroviiami automatickej stimulécie a dobou trvania 2 minuty
2.féza s 9 volitelnymi troviiami pre efektivnejsie odsavanie

. Toto zariadenie je vybavené systémom ochrany proti spatnému toku, ktory pocas

odsdvania zabraruje vniknutiu materského mlieka do motorovej jednotky a jej naslednému
poskodeniu.

. Disponuje funkciou paméte.
. Je prenosné (funguje na sietové napdjanie aj na batérie), vdaka ¢comu je idedlne na cesty i na

odsavanie v praci.

OmMmMmQgMN >

Urovne frekvencie absorpcie Nuvita 1282C:

' 129 Toto je stimulacny rezim s rychlym,

O

. Hlavny vypinac¢

. Tlacidlo vyberu rezimu

. Tlacidlo na zvy3enie Urovne sania
. Tlacidlo na znizenie Urovne sania

. Indikator rezimu odsavania

Indikator normaélneho rezimu
Indikdtor stimula¢ného rezimu

kratkym rytmom sania.

1 Toto je rezim odsdvania. Simuluje satie dietata. Rytmus tejto fézy je pomalsi,
z9 i s
hibsia dIhsf.
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MONTAZ

1.

Vlozte silikénovi masaznu viozku (polozka ¢. 2) do odsavacky
mlieka tak, ako je zndzornené na obrazku.

. Zlozte silikénovy diel proti vytekaniu (polozka ¢. 4) s prislusnym

uzaverom (polozka ¢. 5) podla obrazka nizie. Zarovnajte ich s
vodiacou drazkou a uzaver naskrutkujte tak, ako je zndzornené
na obrazku.

. Pripevnite saci ventil (polozka ¢. 6) k spodnej ¢asti odsavacky

mlieka. Pozrite si obrazok nizsie.

. Pripojte hornu ¢ast odsavacky k sirokému hrdlu flase a ota¢anim

ju pevne uzavrite.

. Zasunte spojovaciu hadicku (polozka ¢. 10) do otvoru v hornom

uzavere, ktory zabranuje rozliatiu. Druhy koniec hadicky zasunte
do sacieho otvoru odséavacky. Riadte sa schémou nizsie.
Upevnite flasu do jej podstavca.

®

PREVADZKA

1. Pred pouzitim vyrobku si umyte ruky a uistite sa, Ze su casti
odsavacky cisté a spravne zostavené podla pokynov v tomto

navode.
2

teply uterdk.
3
4

. Uvolnite sa a pohodIne sa usadte do beznej polohy v sede. Pred
odsavanim mlieka mézete pouzit gélovy termovankusik alebo

. Rukou umiestnite bradavku do stredu odsavacky a dbajte na to,
aby tesne a bezpecne priliehala, ¢im zabrénite Uniku vzduchu.

. Zariadenie zapnete stlacenim a podrzanim tlacidla napéjania.
Displej vykona kontrolu systému a zablikd. Nésledne sa
zariadenie prepne do rezimu stimuldcie. Predvolené nastavenie
z vyroby je Uroven 5. Po 2 mindtach stimulacie sa zariadenie
automaticky prepne do rezimu odsavania. Po 30 minutach
prevadzky sa zariadenie automaticky vypne.
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5. Vrezime odsévania stlacenim tla¢idla + alebo - vyberte pozadovanu uroven v rozsahu L1 az
L9. Zariadenie disponuje pamatovou funkciou: pri dalsom pouziti obnovi naposledy zvolenu
droven.

6. Neelektronické Casti rozoberte, vycistite a sterilizujte pre dalsie pouzitie.

INSTALACIA SIETOVEHO
ADAPTERA

DOLEZITE: Pred pripojenim k adaptéru zariadenie vypnite.

1. Zasunte konektor USB-C do riadiacej jednotky a zapojte sietovy
adaptér do elektrickej zasuvky podla vyobrazenia na schéme.

2. Ked je Uroven nabitia batérie nizka, ¢islica na displeji (indikator
Urovne) za¢ne blikat, ¢im signalizuje potrebu nabitia batérie.

3. Pocas nabijania bude ¢islica na displeji blikat a segmenty sa
budu rozsvecovat v smere hodinovych ruciciek, co signalizuje
prebiehajlce nabfjanie (pozri schému). Po Gplnom nabiti sa
zariadenie automaticky vypne.

ZARUKA - PODMIENKY

Na tento vyrobok sa vztahuje 24-mesacna zaruka na vyrobné chyby, ktord zac¢ina plynut
dniom nékupu preukézanym pokladni¢nym blokom alebo fakturou. V pripade ndkupu na
faktdru sa zakonna zaruka skracuje na 12 mesiacov. 24-mesacna zaruka sa nevztahuje na
poskodenie spbsobené beznym opotrebovanim, kozmetické poskodenie, prislusenstvo
ani spotrebny material (napr. batérie, hlavice alebo diely podliehajtice opotrebovaniu). Na
batérie sa vztahuje 6-mesacna zaruka. Podrobné zaru¢né podmienky st k dispozicii na
www.nuvitababy.com/warranty
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12e2c  ROMANA

Stimata clients, ati achizitionat una dintre cele mai fiabile pompe de san disponibile in prezent
pe piata. Am conceput acest dispozitiv astfel incat sa fie cat mai usor de utilizat; cu toate acestea,
va rugam sa alocati putin timp pentru a citi instructiunile, intrucat, in caz contrar, este posibil

s3 nu va puteti bucura de toate avantajele pe care le oferd acest produs. Va rugam sé pastrati
manualul pentru consultdri ulterioare. Asigurati-vd cd aveti la dumneavoastra patru baterii
alcaline AA pentru utilizarea in timpul calatoriilor.

PRECAUTII

- (Cititi cu atentie manualul de instructiuni inainte de a utiliza produsul.

+Acest produs trebuie utilizat numai de catre adulti, cu maxima atentie pe parcursul intregului
proces.

+ Nu utilizati un alt adaptor de alimentare decat cel furnizat.

+ Nudeformati si nu indoiti excesiv tubul de conectare (elementul nr. 10 din pachet) in timpul
utilizarii.

+ Nu ldsati produsul si componentele demontate la indeména copiilor.

- Nudemontati unitatea de comanda a pompei de san (elementul nr. 9 din pachet) sub nicio
forma; aceasta trebuie reparata sau inlocuitd de catre producator sau de catre un specialist.

CONTINUTUL
PACHETULUI

Tnainte de a asambla si utiliza pompa
electrica de séan, asigurati-va ca pachetul
contine urmatoarele accesorii; va rugam sa
contactati distribuitorul daca lipsesc piese:
1. Capac de protectie impotriva prafului
Cupd de masaj din silicon

Corpul pompei de san

Membrana din silicon impotriva
scurgerilor

Capac anti-scurgere

Valva de suctiune

Biberon Nuvita (150 ml)

Valva din silicon pentru biberonul
Nuvita

9. Unitate de control a pompei de san
10. Tub de conectare

11. Capac de protectie pentru biberon

12. Tetina

13. Inel pentru biberon

14. Adaptor de alimentare USB-C

15. Saculet din catifea (nu apare in imagine)

Howo
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INSTRUCTIUNI DE CURATARE

Tnainte de curdtare si sterilizare, dezasamblati componentele care intrd in contact cu sanul
si cu laptele matern (cu exceptia unitatii de comandd a pompei de san - elementul nr. 9 din
pachet).
Nu curatati unitatea de comanda a pompei de san (elementul nr. 9 din pachet) in apa.
Nu stermzat\ unitatea de comanda a pompei de san (elementul nr. 9 din pachet) intr-un
sterilizator cu abur.
Nu sterilizati prin céldurd tubul de conectare; utilizati exclusiv sterilizarea la rece. Alternativ,
curatati-l cu apa calda si detergent de vase, apoi clatiti-l cu apa sterilizatd (elementul nr. 10
din pachet).

. Curétati componentele imediat dupa fiecare utilizare pentru a indeparta resturile de lapte si a
preveni dezvoltarea bacteriilor.
Asezati componentele curdtate pe un prosop curat si uscat si lasati-le sa se usuce la aer, intr-
un loc racoros, ferit de lumina directd a soarelui sau de surse de caldura.

CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Un model de pompd de san electrica individualg, reincdrcabild, conceputd pentru a optimiza
procesul de extragere a laptelui. Aceasta este proiectatd sa simuleze ritmul de supt al
bebelusului..
1. Aceasta pompa de san utilizeazd tehnologia in doué faze.:
- Faza 1 cu 9 niveluri de stimulare automata, cu o duratd de functionare de 2 minute
Faza 2 cu 9 niveluri selectabile, pentru o extragere mai eficientd
2. Acest dispozitiv este prevadzut cu un sistem de protectie impotriva refluxului, care previne
patrunderea laptelui matern in unitatea motorului si deteriorarea acesteia in timpul
procesului de pompare.
Dispune de o functie de memorare.
4. Este portabil (functioneazd atat la reteaua electricd, cat si cu baterii), fiind astfel ideal pentru
caldtorii si perfect pentru utilizarea la locul de munca.

w

DESCRIEREA UNITATII DE COMANDA A
POMPEI DE SAN

. Buton de pornire/oprire

Buton de selectare a modului

Buton de crestere a nivelului de aspiratie
Buton de reducere a nivelului de aspiratie
Indicator pentru modul normal

Indicator pentru modul de stimulare

. Indicator pentru modul de colectare

OmMMmMoON® >

Nivelurile frecventei de absorbtie Nuvita 1282C:

' 1din9 Acesta este modul de stimulare cu un ritm 0 @ @ Q

de suctiune rapid si scurt.

‘ 1din9 Acesta este modul de exprimare. Acesta simuleaza suptul bebelusului. Ritmul
acestei faze este mai lent, mai profund si mai prelungit.

68



ASAMBLARE

Introduceti cupa de masaj din silicon (articolul nr. 2 din pachet)
in corpul pompei de san, asa cum se arata in figura.

Asamblati elementul din silicon anti-scurgere (articolul nr. 4 din
pachet) cu capacul anti-scurgere (articolul nr. 5 din pachet),
conform ilustratiei de mai jos. Aliniati-le cu fanta de ghidaj si
insurubati capacul anti-scurgere, asa cum se arata in figura.
Atasati supapa de suctiune (articolul nr. 6 din pachet) la partea
inferioard a pompei de san. Consultati figura de mai jos.
Conectati partea superioara a pompei de san la gatul lat al
biberonului, rotind pana la inchidere.

Introduceti tubul de conectare (articolul nr. 10 din pachet) in
orificiul de pe capacul superior anti-varsare. Introduceti celalalt
capat al tubului de conectare in orificiul de suctiune al pompei.
Consultati diagrama de mai jos. Fixati biberonul pe baza sa.

FUNCTIONARE

1. Spalati-vd pe maini inainte de a utiliza produsul si asigurati-va ca
piesele pompei de san sunt curate si asamblate corect, conform
instructiunilor din acest ghid.

2. Relaxati-va si asezati-va confortabil intr-o pozitie normala,

asezata. Folositi o compresa cu gel termic sau un prosop cald
inainte de a extrage laptele.

Pozitionati mamelonul in centrul pompei de san si asigurati o
etansare ferma si sigurd pentru a preveni patrunderea aerului.
Porniti dispozitivul apasand si mentinand apdsat butonul de
pornire/oprire. Ecranul va efectua o autoverificare si va lumina
intermitent. Apoi, dispozitivul va intra in modul de stimulare.
Setarea implicitd din fabricd este nivelul 5. Dupa 2 minute

de stimulare, dispozitivul va comuta automat in modul de
extractie. Dispozitivul se va opri automat dupa 30 de minute de
functionare.
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5. In modul de extractie, apasati butonul + sau - pentru a selecta orice nivel, de la L1 la L9.
Acest dispozitiv dispune de o functie de memorie: va retine nivelul selectat anterior pentru
urmatoarea sesiune de pompare.

6. Dezasamblati, curatati si sterilizati componentele neelectronice pentru utilizarea ulterioara.

INSTALAREA ADAPTORULUI DE ALIMENTARE
DE LA RETEA

IMPORTANT: Opriti aparatul inainte de a-l conecta la adaptor.

1. Introduceti conectorul USB-C in unitatea de comanda si
conectati adaptorul de alimentare la o priza, conform diagramei.

2. Cand nivelul bateriei este scazut, cifra de pe ecran (indicatorul de
nivel) va clipi, semnaland necesitatea incarcarii bateriei.

3. In timpul incarcarii, cifra de pe ecran va clipi, iar segmentele
se vor aprinde succesiv in sensul acelor de ceasornic, indicand
faptul ca dispozitivul se incarcd, conform diagramei. Dupa
incarcarea completd, dispozitivul se va opri automat.

GARANTIE - TERMENI SI CONDITII

Acest produs beneficiazd de o garantie de 24 de luni pentru defecte de fabricatie,
incepand de la data achizitiei, doveditd prin bon fiscal sau facturd. In cazul achizitiei pe
baza de facturd, perioada de garantie legala este redusa la 12 luni. Garantia de 24 de luni
nu acopera daunele rezultate din uzura normald, deteriorarile estetice, accesoriile sau
consumabilele (de exemplu: baterii, capete de utilizare sau piese supuse uzurii). Bateriile
beneficiaza de o garantie de 6 luni. Termenii si conditiile detaliate ale garantiei sunt
disponibile la www.nuvitababy.com/warranty
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1282c  HRVATSKI

Postovani kupce, kupili ste jednu od najpouzdanijih izdajalica koje su trenuta¢no dostupne na
trzistu. Ovaj smo uredaj osmislili tako da bude $to jednostavniji za uporabu; ipak, molimo vas
da odvojite malo vremena za Citanje uputa jer u protivnom mozda necete moci u potpunosti
iskoristiti sve prednosti koje ovaj proizvod nudi. Molimo vas da sacuvate priru¢nik za buducu

uporabu. Pobrinite se da imate Cetiri alkalne baterije (tipa AA) za uporabu tijekom putovanja.

MJERE PREDOSTROZNOSTI

Prije uporabe proizvoda pazljivo pro¢itajte upute za uporabu.

Ovaj proizvod smiju koristiti iskljucivo odrasle osobe, uz najveci oprez tijekom cijelog
postupka.

Nemojte koristiti drugi adapter za napajanje osim onog koji je isporucen s proizvodom.
Tijekom uporabe nemojte deformirati niti savijati spojnu cijev (sadrzaj pakiranja br. 10).
Proizvod i sve rastavljene dijelove drzite izvan dohvata djece.

Ni u kojem slu¢aju nemojte rastavljati upravljacku jedinicu izdajalice (sadrzaj pakiranja br. 9);
popravak ili zamjenu mora obaviti proizvoda¢ ili stru¢na osoba.

SADRZAJ PAKIRANJA

Prije sastavljanja i uporabe elektricne
izdajalice provjerite sadrzi li pakiranje
sljedece dodatke; molimo vas da se obratite
prodavacu ako neki dijelovi nedostaju:
1. Poklopac za zastitu od prasine
. Silikonski masazni nastavak
3. Tijelo izdajalice
4. Silikonska membrana protiv prolijevanja
5. Poklopac protiv prolijevanja
6. Ventil za usisavanje
7. Nuvita bocica (150 ml)
8. Silikonski ventil za Nuvita bocicu
9. Upravljacka jedinica izdajalice
10. Cijev za povezivanje
11. Poklopac bocice za zastitu od prasine
12. Sisac za bocicu
13. Prsten za bocicu
14. USB-C adapter za napajanje
15. Barsunasta vrecica (nije prikazana)
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UPUTE ZA CISCENJE

Prije ¢is¢enja i sterilizacije rastavite dijelove koji dolaze u dodir s dojkom i majcinim mlijekom
(osim upravljacke jedinice izdajalice - stavka br. 9 u pakiranju).

Nemojte prati upravljacku jedinicu izdajalice (stavka br. 9 u pakiranju) u vodi.

Nemojte sterilizirati upravljacku jedinicu izdajalice (stavka br. 9 u pakiranju) u sterilizatoru na
paru.

Nemojte toplinski sterilizirati spojnu cijev; koristite iskljucivo hladnu sterilizaciju. Alternativno,
ocistite je toplom vodom s deterdzentom i isperite steriliziranom vodom (stavka br. 10 u
pakiranju).

Dijelove ocistite odmah nakon svake uporabe kako biste uklonili ostatke mlijeka i sprijecili
razvoj bakterija.

Postavite ciste dijelove na cist i suh ru¢nik te ih ostavite da se osuse na zraku na hladnom
mjestu, dalje od izravne sunceve svjetlosti ili izvora topline.

ZNACAJKE PROIZVODA

Model elektricne izdajalice za jednu dojku s punjivom baterijom, osmisljen za maksimiziranje
procesa izdajanja mlijeka. Dizajnirana je tako da oponasa ritam bebina sisanja.

1.

2.

3.
4.

OPIS UPRAVLJACKE JEDINICE
IZDAJALICE

Ova izdajalica koristi tehnologiju dviju faza:

1.faza s 9 razina automatske stimulacije i trajanjem rada od 2 minute

2.faza s 9 razina koje se mogu odabrati za ucinkovitije izdajanje

Ovaj uredaj ima sustav zastite od povrata mlijeka koji sprjecava vracanje mlijeka u motornu
jedinicu i njezino ostecenje tijekom procesa izdajanja.

Sadrzi funkciju memorije.

Prenosiv je (radi na struju i baterije), zbog ¢ega je vrlo pogodan za putovanja i idealan za
izdajanje na poslu.

OmMmMmQgMN >

Razine frekvencije apsorpcije uredaja Nuvita 1282C:

' lod9 Ovo je nacin rada za stimulaciju s brzim,

. Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
. Tipka za odabir nac¢ina rada

. Tipka za povecanje razine usisavanja
. Tipka za smanjenje razine usisavanja

. Pokazivac nacina izdisanja

Pokaziva¢ normalnog nacina rada
Pokaziva¢ nacina stimulacije

kratkim ritmom usisavanja.

‘ 1od9 Ovo je nacin izdajanja. Simulira bebino sisanje. Ritam ove faze je sporiji, dublji

i dulji.
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SKUPSTINA

1.

Umetnite silikonski masazni nastavak (sadrzaj pakiranja br. 2) u
izdajalicu, kao $to je prikazano na slici.

Spojite silikonski dio protiv curenja (sadrzaj pakiranja br. 4) s
poklopcem protiv curenja (sadrzaj pakiranja br. 5) kao sto je
prikazano u nastavku. Poravnajte s utorom i zavrnite poklopac
protiv curenja kako je prikazano na slici.

Pri¢vrstite usisni ventil (sadrzaj pakiranja br. 6) na donji dio
izdajalice. Pogledajte sliku u nastavku.

Spojite gornji dio izdajalice sa sirokim grlom bocice okretanjem
dok se ne zatvori.

Umetnite spojnu cijev (sadrzaj pakiranja br. 10) u otvor na
gornjem poklopcu koji sprjecava prolijevanje. Drugi kraj spojne
cijevi umetnite u usisni otvor pumpe. Pogledajte dijagram u
nastavku. Ucvrstite bocicu na njezino postolje.

®

OPERACLJA

1. Operite ruke prije uporabe proizvoda i provjerite jesu li dijelovi
izdajalice ¢isti i pravilno sastavljeni prema uputama u ovom

priru¢niku.

2. Opustite se i udobno smjestite u uobicajen sjede¢i polozaj. Prije
izdajanja mlijeka upotrijebite gel-oblog ili topao ru¢nik.

3. Rukom namjestite bradavicu u srediste izdajalice i osigurajte
¢vrsto prianjanje kako biste sprijecili ulazak zraka.

4. Ukljucite uredaj pritiskom i drzanjem tipke za ukljucivanje/
iskljucivanje. Zaslon ce provesti samoprovjeru i zasvijetliti. Uredaj
Ce zatim prije¢i u nacin rada za stimulaciju. Tvornicki zadana
postavka je razina 5. Nakon 2 minute stimulacije, uredaj ¢e se
automatski prebaciti u nac¢in rada za izdajanje. Uredaj ce se
automatski iskljuciti nakon 30 minuta rada.

5. U nacinu rada za izdajanje pritisnite tipku + ili - kako biste
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odabrali razinu od L1 do L9. Uredaj ima funkciju memorije: pamtit ¢e prethodno odabranu
razinu za sljedec¢u uporabu.
6. Rastavite, ocistite i sterilizirajte dijelove koji nisu elektronicki radi buduce uporabe.

INSTALACIJA ADAPTERA ZA NAPAJANJE
IZMJENICNOM STRUJOM

VAZNO: Iskljucite uredaj prije povezivanja s adapterom..

1. Umetnite USB-C priklju¢ak u upravljacku jedinicu i ukljucite
adapter za napajanje u elektri¢nu uti¢nicu, kao $to je prikazano
na dijagramu.

2. Kada je razina napunjenosti baterije niska, znamenka na zaslonu
(indikator razine) pocet ce treperiti, signalizirajuci da je bateriju
potrebno napuniti.

3. Tijekom punjenja znamenka na zaslonu treperit ¢e, a segmenti @ P —
e se izmjenjivati u smjeru kazaljke na satu, pokazujuci da se ///
[

[/

uredaj puni, kao sto je prikazano na dijagramu. Kada se uredaj |
potpuno napuni, automatski ce se iskljuciti. ‘

O

JAMSTVO - UVJETI | ODREDBE

Ovaj proizvod obuhvacen je jamstvom od 24 mjeseca na tvornicke nedostatke, koje
pocinje te¢i od datuma kupnje potvrdenog ra¢unom ili fakturom. U slu¢aju kupnje na
temelju fakture, zakonsko jamstvo skracuje se na 12 mjeseci. Jamstvo od 24 mjeseca ne
pokriva ostecenja nastala uobicajenim trosenjem, kozmeticka ostecenja, dodatnu opremu
ni potrosne dijelove (npr. baterije, glave ili dijelove podlozne trosenju). Za baterije vrijedi
jamstvo od 6 mjeseci. Detaljni uvjeti jamstva dostupni su na
www.nuvitababy.com/warranty
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1282¢c  LIETUVIUY

Gerbiamas pirkéjau, jsigijote vieng patikimiausiy Siuo metu rinkoje esanciy pientraukiy. Kareme §j
prietaisa taip, kad jj baty kuo paprasciau naudoti, taciau prasome skirti siek tiek laiko instrukcijai
perskaityti — priesingu atveju galite nepasinaudoti visais $io gaminio teikiamais privalumais.
Prasome issaugoti instrukcija, kad prireikus galétuméte ja pasinaudoti. Keliaudami nepamirskite
pasiimti keturiy AA tipo Sarminiy baterijy.

ATSARGUMO PRIEMONES

Pries naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija.

Sj gaminj gali naudoti tik suaugusieji; viso naudojimo metu batina elgtis itin atsargiai.
Nenaudokite jokio kito maitinimo adapterio, isskyrus ta, kuris buvo pridétas prie gaminio.
Naudojimo metu neleiskite jungiamajam vamzdeliui (pakuotés turinio 10 pozicija)
deformuotis ar uzsilenkti.

Laikykite gaminj ir visas isardytas jo dalis vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jokiu budu neardykite pientraukio valdymo bloko (pakuotés turinio 9 pozicija); jj taisyti ar
pakeisti turi tik gamintojas arba kvalifikuotas specialistas.

PAKUOTES TURINYS @9
Pries surinkdami ir pradédami naudoti
elektrinj pientraukj, jsitikinkite, kad A
VA
Ay

pakuotéje yra Sie priedai; jei truksta kokiy
nors daliy, kreipkités | pardavéja:

1. Apsauginis dangtelis

Silikoninis masazinis gaubtelis

Pieno siurblio korpusas

Silikoniné membrana (apsauga nuo
issiliejimo)

Dangtelis (apsauga nuo issiliejimo)
Siurbimo voztuvas

,Nuvita” buteliukas (150 ml)

Silikoninis voZtuvas,Nuvita” buteliukui
9. Pieno siurblio valdymo blokas 0

10. Jungiamasis vamzdelis
11. Buteliuko apsauginis dangtelis
12. Buteliuko Zindukas

13. Buteliuko Ziedas

14. USB-C maitinimo adapteris

15. Velvetinis maiselis (nuotraukoje
nepavaizduotas)

Bowo

0 N oW,
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VALYMO INSTRUKCIJOS

Pries valydami ir sterilizuodami, isardykite dalis, kurios lieciasi su kratimi ir motinos pienu
(isskyrus pientraukio valdymo blokg — pakuotés turinio 9 punktas).

Neplaukite pientraukio valdymo bloko (pakuotés turinio 9 punktas) vandenyje.
Nesterilizuokite pientraukio valdymo bloko (pakuotés turinio 9 punktas) gariniame
sterilizatoriuje.

Nesterilizuokite jungiamojo vamzdelio kars¢iu; naudokite tik saltajj sterilizavimo buda. Taip
pat galite jj nuplauti siltu vandeniu su muilu ir perplauti steriliu vandeniu (pakuotés turinio
10 punktas).

Nuvalykite dalis iskart po kiekvieno naudojimo, kad pasalintuméte pieno likucius ir
isvengtumete bakterijy dauginimosi.

Padékite $varias dalis ant $varaus, sauso ranksluoscio ir palikite dZiati vésioje vietoje,
apsaugotoje nuo tiesioginiy saulés spinduliy ar silumos 3altiniy.

PRODUKTO SAVYBES

Ikraunamas vieno pientraukio modelis, sukurtas siekiant maksimaliai optimizuoti pieno
nutraukimo procesg. Jis imituoja kadikio zindimo ritma.

1.

2.

3.
4.

PIENO SIURBLIO VALDYMO BLOKO
APRASYMAS

Sis pientraukis naudoja dviejy faziy technologija:

1-asis etapas: 9 automatiniai stimuliavimo lygiai, veikimo trukmeé — 2 minutés

2-asis etapas: 9 pasirenkami lygiai efektyvesniam pieno nutraukimui

Siame prietaise jdiegta apsaugos nuo atgalinio srauto sistema, kuri neleidzia motinos pienui
nutekéti atgal j variklio bloka ir jj sugadinti pieno nutraukimo metu.

Jame yra atminties funkcija.

Prietaisas yra nesiojamas (gali veikti prijungtas prie elektros tinklo arba naudojant baterijas),
todél puikiai tinka kelionéms ir pieno nutraukimui darbe.

OmMmMmQgMN >

»+Nuvita 1282C” sugerties daznio lygiai:
oy Tai stimuliacijos rezimas su greitu, trumpu
' 189 J g p

O

. Jjungimo / igjungimo mygtukas

. Siurbimo lygio mazinimo mygtukas

. Pieno nutraukimo rezimo indikatorius

ReZimo pasirinkimo mygtukas
Siurbimo lygio didinimo mygtukas

|prasto rezimo indikatorius
Stimuliavimo rezimo indikatorius

siurbimo ritmu.

1i59 Tai - pieno nutraukimo rezimas. Jis imituoja kadikio zindima. Sio etapo ritmas
yra létesnis, gilesnis ir ilgesnis.
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SURINKIMAS

1.

|statykite silikoninj masazinj gaubtelj (pakuotés turinio 2 pozicija)
i pientraukj, kaip parodyta paveikslélyje.

. Sujunkite silikonine apsaugg nuo pratekéjimo (pakuotés turinio

4 pozicija) su apsauginiu dangteliu (pakuotés turinio 5 pozicija),
kaip parodyta toliau. Sulygiuokite su kreipiamaja anga ir uzsukite
apsauginj dangtel, kaip parodyta paveikslélyje.

. Pritvirtinkite siurbimo voztuva (pakuotés turinio 6 pozicija) prie

apatinés pientraukio dalies. Zr. paveikslélj zemiau.

Sujunkite virsutine pientraukio dalj su placiu buteliuko kakleliu -
sukite, kol sandariai uzsidarys.

|statykite jungiamajj vamzdelj (pakuotés turinio 10 pozicija) |
anga virSutiniame apsauginiame dangtelyje. Kitg vamzdelio
gala jstatykite | pientraukio siurbimo anga. Zr. schema zemiau.
Pritvirtinkite buteliuka prie jo pagrindo.

OPERACLJA

1. Pries naudodami prietaisa, nusiplaukite rankas ir jsitikinkite, kad
pientraukio dalys yra varios bei tinkamai surinktos pagal Siame
vadove pateiktas instrukcijas.

2. Atsipalaiduokite ir patogiai jsitaisykite sédédami jprastoje
padétyje. Pries nusitraukdami pieng, galite panaudoti gelinj
Sildomajj kompresa arba 3iltg ranksluostj.

3. Pridékite pientraukj taip, kad spenelis atsidurty jo centre, ir
uztikrinkite sandary prigludima, kad j vidy nepatekty oro.

4. ljunkite prietaisg paspausdami ir palaikydami jjungimo mygtuka.
Ekrane bus atlikta savitikra ir jis pradés mirkséti. Tada prietaisas
persijungs j stimuliavimo rezima. Gamyklinis numatytasis
nustatymas yra 5-as lygis. Po 2 minuciy stimuliavimo prietaisas
automatiskai persijungs j pieno traukimo rezima. Po 30 minuciy
veikimo prietaisas automatiskai issijungs.
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5. Veikiant pieno traukimo rezimui, spauskite ,+" arba,-" mygtuka, kad pasirinktuméte norima
lygi (nuo L1 iki L9). Prietaisas turi atminties funkcija: kito seanso metu jis atkurs anksciau
pasirinkta lygj.

6. Isardykite, iSvalykite ir sterilizuokite neelektronines dalis, kad jas baty galima naudoti ateityje.

KINTAMOSIOS SROVES MAITINIMO ADAPTERIO Y T
IDIEGIMAS O

SVARBU: Pries prijungdami adapterj, isjunkite jrenginj.

1. Istatykite USB-C jungtj j valdymo blokg, o maitinimo adapterj
jjunkite j elektros lizda, kaip parodyta schemoje.

2. Kai akumuliatoriaus jkrovos lygis zemas, ekrane mirksés skaitmuo
(lygio indikatorius), nurodantis, kad akumuliatoriy reikia jkrauti.

3. |krovimo metu ekrane mirksés skaitmuo, o segmentai judés
pagal laikrodZio rodykle - tai rodo, kad prietaisas kraunamas
(kaip parodyta schemoje). Kai prietaisas bus visiskai jkrautas, jis
automatiskai issijungs.

GARANTIJA - SALYGOS IR TAISYKLES

Siam gaminiui taikoma 24 ménesiy garantija dél gamybos defekty, galiojanti nuo pirkimo
datos, kuri patvirtinama kasos ¢ekiu arba saskaita faktara. |sigijus preke pagal saskaita
faktara, jstatymy numatyta garantija sutrumpinama iki 12 ménesiy. 24 ménesiy garantija
netaikoma Zalai, atsiradusiai dél jprasto nusidévéjimo, kosmetiniams pazeidimams,
priedams ar eksploatacinéms medziagoms (pvz., baterijoms, galvutéms ar nusidévincioms
dalims). Baterijoms taikoma 6 ménesiy garantija. ISsamias garantijos salygas rasite adresu
www.nuvitababy.com/warranty
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1282¢c  POLSKI

Szanowna Klientko, zakupita$ jeden z najbardziej niezawodnych laktatoréw dostepnych obecnie
na rynku. Urzadzenie to zaprojektowano tak, aby jego obstuga byta jak najprostsza; prosimy
jednak o poswiecenie chwili na zapoznanie sie z instrukcja, gdyz w przeciwnym razie mozesz
nie w petni korzystac z zalet tego produktu. Prosimy o zachowanie instrukcji do pdzniejszego
wykorzystania. Pamietaj, aby na czas podrézy zaopatrzy¢ sie w cztery baterie alkaliczne typu AA.

SRODKI OSTROZNOSCI

+ Przed uzyciem produktu nalezy dokfadnie zapozna¢ sie z instrukcja obstugi.
Produkt moze by¢ uzywany wytacznie przez osoby doroste, z zachowaniem szczegdinej
ostroznosci podczas catego procesu.
Nie nalezy uzywac zasilacza innego niz ten dofagczony do zestawu.

+ Podczas uzytkowania nie wolno zginac ani deformowac przewodu taczacego (element nr 10
w zestawie).
Produkt oraz wszelkie zdemontowane czesci nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci.

+ Pod zadnym pozorem nie nalezy demontowac modutu sterujgcego laktatora (element nr 9 w
zestawie); naprawa lub wymiana urzadzenia musi zosta¢ przeprowadzona przez producenta
lub wykwalifikowanego specjaliste.

ZAWARTOSC
OPAKOWANIA

Przed montazem i uzyciem elektrycznego
laktatora upewnij sig, ze opakowanie
zawiera nastepujace akcesoria; w
przypadku braku jakichkolwiek czesci
skontaktuj sie ze sprzedawca:

1. Ostona przeciwkurzowa

2. Silikonowa naktadka masujaca

3. Korpus laktatora

4. Silikonowa membrana zabezpieczajaca
przed rozlaniem

Pokrywka zabezpieczajaca przed
rozlaniem

6. Zawor ssacy

7. Butelka Nuvita (150 ml)

8. Silikonowy zawér do butelki Nuvita
9. Panel sterowania laktatora

10. Wezyk taczacy

11. Ostona przeciwkurzowa butelki

12. Smoczek do butelki

13. Nakretka butelki

14. Zasilacz USB-C

15. Aksamitny woreczek (brak na zdjeciu)

v
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INSTRUKCJA CZYSZCZENIA

Przed przystapieniem do czyszczenia i sterylizacji nalezy rozmontowac elementy majace
kontakt z piersia i mlekiem (z wyjatkiem modutu sterujacego laktatora — element nr 9).
Nie nalezy my¢ modutu sterujacego laktatora (element nr 9) w wodzie.
Nie nalezy sterylizowa¢ modutu sterujacego laktatora (element nr 9) w sterylizatorze
parowym.
Nie nalezy poddawac rurki taczacej sterylizacji termicznej; nalezy stosowac wytacznie
sterylizacje na zimno. Alternatywnie mozna ja umy¢ w cieptej wodzie z dodatkiem
detergentu i przeptukac woda sterylng (element nr 10).
Elementy nalezy czysci¢ niezwlocznie po kazdym uzyciu, aby usunac resztki mleka i zapobiec
namnazaniu sie bakterii.

+ Czyste elementy nalezy potozy¢ na czystym, suchym reczniku i pozostawi¢ do wyschniecia w
chtodnym miejscu, z dala od bezposredniego $wiatfa stonecznego lub zrédet ciepta.

CECHY PRODUKTU

Model elektrycznego laktatora jednostronnego z akumulatorem, zaprojektowany tak, aby
zmaksymalizowa¢ efektywno$¢ procesu odciggania pokarmu. Urzadzenie zostato stworzone, by
nasladowac rytm ssania dziecka..
1. Ten laktator wykorzystuje technologie dwufazowa:
Faza 1 z 9 poziomami automatycznej stymulacji i czasem pracy wynoszacym 2 minuty
+ Faza 229 poziomami do wyboru, zapewniajagcymi skuteczniejsze odcigganie pokarmu
2. Urzadzenie wyposazono w system ochrony przed cofaniem sie pokarmu, ktéry zapobiega
jego przedostawaniu sie do modutu silnika i uszkodzeniu go podczas odciggania.
. Posiada ono funkcje pamieci.
4. Jest przeno$ne (zasilane sieciowo, pradem statym lub bateriami), dzieki czemu doskonale
sprawdza sie w podrézy oraz podczas odciggania pokarmu w pracy.

w

OPIS MODULU STERUJACEGO
LAKTATORA

. Wiacznik zasilania

Przycisk wyboru trybu

Przycisk zwiekszania sity ssania
. Przycisk zmniejszania sity ssania
Wskaznik trybu normalnego
Wskaznik trybu stymulacji

. Wskaznik trybu odciggania

OmMmMmQgMN >

Poziomy czestotliwosci absorpcji Nuvita 1282C:

To tryb stymulacji o szybkim, krétkim
¥ 129 /b ST
rytmie ssania.

‘ 129 To jest tryb odciggania. Odzwierciedla on sposob, w jaki ssie dziecko. Rytm tej
fazy jest wolniejszy, gtebszy i dtuzszy.
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MONTAZ

1.

Umiesc¢ silikonowa nakfadke masujaca (element nr 2) w
laktatorze, jak pokazano na rysunku.

Potacz silikonowy element zabezpieczajacy przed wyciekiem
(element nr 4) z odpowiednig pokrywka (element nr 5), jak
pokazano ponizej. Dopasuj elementy do prowadnicy i nakre¢
pokrywke, jak przedstawiono na rysunku.

Zamocuj zawor ssacy (element nr 6) u dotu laktatora. Patrz
rysunek ponizej.

Potacz goérna czes¢ laktatora z butelka o szerokiej szyjce,
dokrecajac ja do momentu zamkniecia.

Wsun wezyk faczacy (element nr 10) w otwér w gérnej
pokrywce zabezpieczajacej przed rozlaniem. Drugi koniec
wezyka podtacz do otworu ssacego pompki. Skorzystaj z
ponizszego schematu. Umies¢ butelke w podstawie.

®

DZIALANIE

1. Przed uzyciem produktu umyj rece i upewnij sie, ze elementy
laktatora sg czyste oraz prawidfowo ztozone zgodnie z instrukcja.

2. Zrelaksuj sie i usigdz wygodnie w naturalnej pozydji. Przed
rozpoczeciem odciggania pokarmu mozesz uzy¢ zelowego
kompresu termicznego lub cieptego recznika.

3. Umies¢ brodawke centralnie w lejku laktatora i upewnij sig, ze
przylega on szczelnie do piersi, zapobiegajac dostawaniu sie

powietrza.

Wiacz urzadzenie, naciskajac i przytrzymujac przycisk zasilania.
Wyswietlacz przeprowadzi autotest i zacznie migac, a urzagdzenie
przejdzie w tryb stymulacji. Domyslne ustawienie fabryczne to
poziom 5. Po 2 minutach stymulacji urzadzenie automatycznie
przetaczy sie w tryb odciggania pokarmu. Urzadzenie wyfaczy sie
samoczynnie po 30 minutach pracy.
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5. W trybie odciggania uzyj przyciskdéw + lub -, aby wybra¢ poziom z zakresu od L1 do L9.
Urzadzenie posiada funkcje pamieci: zapamietuje ostatnio wybrany poziom i przywraca go
podczas kolejnej sesji odciggania.

6. Rozmontuj, wyczysc i wysterylizuj elementy nieelektryczne przed ponownym uzyciem.

INSTALACJA ZASILACZA
SIECIOWEGO

WAZNY: Wytacz urzadzenie przed podtaczeniem go do zasilacza.

1. Podtacz ztacze USB-C do jednostki sterujacej, a zasilacz sieciowy
do gniazdka elektrycznego, jak pokazano na schemacie.

2. Gdy poziom natadowania baterii jest niski, cyfra na wyswietlaczu
(wskaznik poziomu) zacznie migac, sygnalizujac koniecznos¢
natadowania baterii.

3. Podczas tadowania cyfra na wyswietlaczu miga, a segmenty
zmieniaja sie zgodnie z ruchem wskazdwek zegara, wskazujac,
ze urzadzenie sie faduje (jak pokazano na schemacie). Po petnym
natadowaniu urzadzenie wytaczy sie automatycznie.

GWARANCJA - WARUNKI

Produkt objety jest 24-miesieczna gwarancja na wady fabryczne, liczong od daty zakupu
potwierdzonej paragonem lub faktura. W przypadku zakupu na fakture okres gwarancji
ustawowej zostaje skrocony do 12 miesiecy. Gwarancja 24-miesieczna nie obejmuje
uszkodzen wynikajacych z normalnego zuzycia, uszkodzen natury estetycznej, akcesoriow
ani materiatéw eksploatacyjnych (np. baterii, gtowic czy czesci podlegajacych zuzyciu).
Baterie objete sa gwarancja 6-miesieczna. Szczegdtowe warunki gwarancji dostepne sa
pod adresem www.nuvitababy.com/warranty
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1282c  SRPSKI

Postovani korisnice, kupili ste jednu od najpouzdanijih pumpi za izmuzavanje koje su trenutno
dostupne na trzistu. Ovaj uredaj smo dizajnirali tako da bude $to jednostavniji za upotrebu; ipak,
molimo vas da odvojite malo vremena i procitate uputstvo, jer u suprotnom mozda necete
modi da u potpunosti iskoristite sve prednosti koje ovaj proizvod nudi. Molimo vas da sacuvate
uputstvo za buducu upotrebu. Pobrinite se da imate Cetiri AA alkalne baterije za upotrebu
tokom putovanja.

PREVENTIVNE MERE

Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre koris¢enja proizvoda.

Ovaj proizvod smeju da koriste samo odrasle osobe, uz maksimalnu paznju tokom ¢itavog
procesa.

Nemojte koristiti drugi strujni adapter osim onog koji je isporu¢en uz proizvod.

Nemojte deformisati niti savijati priklju¢nu cev (deo br. 10 iz pakovanja) tokom upotrebe.
Drzite proizvod i sve odvojene delove van domasaja dece.

Nemojte ni iz kog razloga rastavljati upravljacku jedinicu pumpe za izmuzanje (deo br. 9 iz
pakovanja); popravku ili zamenu mora obaviti proizvodac ili stru¢no lice.

SADRZA)J
PAKOVANJA

Pre sklapanja i upotrebe elektri¢cne pumpe
za izmuzavanje, proverite da li se u
pakovanju nalaze sledeci dodaci; molimo
vas da kontaktirate prodavca ukoliko neki
delovi nedostaju:

1. Poklopac za prasinu

Silikonska ¢asa za masazu

Telo pumpice za grudi

Silikonska membrana protiv prosipanja
Poklopac protiv prosipanja

Usisni ventil

Nuvita bocica (150 ml)

Silikonski ventil za Nuvita bocicu

9. Kontrolna jedinica pumpice za grudi
10. Cev za prikljucak

11. Poklopac za prasinu za bocicu

12. Cuda za bocicu

13. Prsten za bocicu

14. USB-C adapter za napajanje

15. Plisana torbica (nije na slici)

© N W




UPUTSTVA ZA CISCENJE

Pre ¢iscenja i sterilizacije, rastavite delove koji dolaze u kontakt sa dojkom i majc¢inim mlekom
(osim kontrolne jedinice pumpice za izmuzavanje — sadrzaj pakovanja br. 9).

Ne ¢istite kontrolnu jedinicu pumpice za izmuzavanje (sadrzaj pakovanja br. 9) u vodi.

Ne sterilizujte kontrolnu jedinicu pumpice za izmuzavanje (sadrzaj pakovanja br. 9) u parnom
sterilizatoru.

Ne steriliite spojnu cev toplotom; koristite samo hladnu sterilizaciju. Alternativno, ocistite je
toplom vodom sa sapunom i isperite sterilisanom vodom (sadrzaj pakovanja br. 10).

Otistite delove odmah nakon svake upotrebe kako biste uklonili ostatke mleka i sprecili rast
bakterija.

Stavite Ciste delove na Cist, suv peskir i ostavite ih da se osu$e na vazduhu na hladnom
mestu, dalje od direktne sunceve svetlosti ili izvora toplote.

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Model punjive elektricne pumpe za izmuzanje jedne dojke, dizajniran da maksimizuje proces

izmuzanja. Konstruisan je tako da oponasa ritam bebinog sisanja.

1. Ova pumpa za izmazanje mleka koristi tehnologiju u dve faze.:
Faza 1 sa 9 nivoa automatske stimulacije, u trajanju od 2 minuta
Faza 2 sa 9 nivoa koji se mogu birati, za efikasnije izmazanje

2. Ovaj uredaj poseduje sistem za zastitu od povratnog toka koji spre¢ava da majcino mleko
dospe nazad u motornu jedinicu i osteti je tokom procesa izmuzavanja.

3. Sadrzi funkciju memorije.

4. Prenosiv je (radi na struju i na baterije), zbog ¢ega je veoma pogodan za putovanja i idealan
za izmuzavanje na poslu.

OPIS UPRAVLJACKE JEDINICE PUMPE
ZA IZMUZAVANJE

. Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Dugme za izbor rezima

Dugme za povecanje nivoa usisavanja
Dugme za smanjenje nivoa usisavanja
Indikator normalnog rezima

Indikator rezima stimulacije

. Indikator rezima izmuzavanja

OmMMmMoON®>

Nivoi frekvencije apsorpcije za Nuvita 1282C:

Ovo je rezim stimulacije sa brzim, kratkim
W lodg rojereamstmuiacy
ritmom usisavanja.

Ovo je rezim izmazanja. On simulira bebino sisanje. Ritam ove faze je sporiji,
lod9 A
dublji i duzi.
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SKUPSTINA

1. Umetnite silikonsku ¢asicu za masazu (sadrzaj pakovanja br.2) u
pumpu za izmuzavanje, kao sto je prikazano na slici.

2. Sastavite silikonski deo protiv curenja (sadrzaj pakovanja br. 4)
sa poklopcem protiv curenja (sadrzaj pakovanja br. 5) kao $to
je prikazano ispod. Poravnajte sa kliznim prorezom i zavrnite
poklopac protiv curenja kao $to je prikazano na slici.

3. Pri¢vrstite usisni ventil (sadrzaj pakovanja br. 6) na donji kraj
pumpe za izmuzavanje. Pogledajte sliku ispod.

4. Spojite gornji deo pumpe za izmuzavanje sa sirokim grlom
flasice okretanjem dok se ne zatvori.

5. Umetnite spojnu cev (sadrzaj pakovanja br. 10) u otvor na
gornjem poklopcu protiv prosipanja. Umetnite drugi kraj spojne
cevi u usisni otvor pumpe. Pogledajte dijagram ispod. Pri¢vrstite
flagicu na njenu bazu.

®

OPERACLJA

1. Operite ruke pre upotrebe proizvoda i uverite se da su delovi
pumpe za izmazanje mleka cisti i pravilno sklopljeni u skladu sa
uputstvima u ovom vodicu.

2. Opustite se i zauzmite udoban, uobicajen sedeci polozaj. Pre
izmazanja mleka, upotrebite gel-oblogu za zagrevanje ili topao

peskir.

3. Rukom namestite bradavicu u centar pumpe i uverite se da je
prianjanje ¢vrsto i sigurno kako biste sprecili prolazak vazduha.

4. Ukljucite uredaj pritiskom i zadrzavanjem dugmeta za
ukljucivanje/iskljucivanje. Ekran ce izvrsiti samoproveru i
zatreperiti. Uredaj ¢e zatim preci u rezim stimulacije. Fabricki
podesen nivo je nivo 5. Nakon 2 minuta stimulacije, uredaj ce se
automatski prebaciti u rezim izmazanja. Uredaj ¢e se automatski
iskljuciti nakon 30 minuta rada.
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5. Urezimu izmazanja, pritisnite dugme,+"ili,-"da biste izabrali Zeljeni nivo, od L1 do L9.
Ovaj uredaj poseduje funkciju memorije: pamti prethodno izabrani nivo za narednu sesiju

izmazanja.

6. Rasklopite, ocistite i sterilisite neelektronske delove radi ponovne upotrebe.

POSTAVLJANJE ADAPTERA ZA NAPAJANJE
NAIZMENICNOM STRUJOM

VAZNO: Iskljucite uredaj pre nego $to ga povezete sa adapterom..

1.

2.

Umetnite USB-C konektor u kontrolnu jedinicu i ukljucite strujni
adapter u uti¢nicu, kao $to je prikazano na dijagramu.

Kada je nivo napunjenosti baterije nizak, cifra na ekranu
(indikator nivoa) ¢e treptati, ukazujuci na to da je bateriju
potrebno napuniti.

. Tokom punjenja, cifra na ekranu ce treptati, a segmenti ce se

smenjivati u smeru kazaljke na satu, pokazujuci da se uredaj
puni, kao sto je prikazano na dijagramu. Kada se uredaj potpuno
napuni, automatski ¢e se iskljuciti.

GARANCIJA - USLOVI I ODREDBE

@
a

(.
k]

./

Za ovaj proizvod vazi garancija od 24 meseca na fabricke nedostatke, koja pocinje da tece
od datuma kupovine navedenog na fiskalnom racunu ili fakturi. U slucaju kupovine uz
fakturu, zakonska garancija se skracuje na 12 meseci. Garancija od 24 meseca ne pokriva
ostecenja nastala usled uobicajenog habanja, estetska ostecenja, dodatnu opremu

niti potrosni materijal (npr. baterije, glave ili delove podlozne habanju). Za baterije vaZi
garancija od 6 meseci. Detaljni uslovi garancije dostupni su na
www.nuvitababy.com/warranty
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1282c  JOMONIM()

d30MHobm dmMBb3oMydgmmm, 1J396 89ndnbym dodeMmdY oMb HM-9MN Yzgmady

LondgEM 33MENL HyBOM. IMBYMONMMAS ALY OZe3MMYIHIo, MMB Bobn godmygbgds
dodbodomymoco dombhngn nymb; 093i3s, 3obmzm, MM oMM NBLAHMYJENNL FoEBMOLD,
B06oomBroga d98mbzggaedn 8gbodmmos 39fM Bgdmmon 3MmYIHOL Yyzgmo P3nmMonhgbmdnc binmao
LoMagdmMMOs. gobmam, dgnbobmam nBLEHMYI30d g8aMBdn odmboygbIdM®. SMBIYBLNM,
Mm3 dMagdePMMONLL ™Mb 3gdbgdm Mmmbo AA Hndob Bhaha (sm3omnbab) gmgdgboo.

bLOBONbOMOL H™MIjd0

°  3Mmydhnb 3edmygbgdodog YynMmsemmadnm gogEebno nbbhMII3nsb.

o 3MmEIIHn 8o06390360mNs Jommmeo dmdMENmMIdnL BngM 3oBmboygdIdmL©; dngmmn
3MmEgLOL gob3ozmmdsdn bogoMmms goblbognomMadnmn bogmmbomnb godmhgbo.

° oM 3odmnygbmon bbgs 33900b vadhgMn, gomms 3MB3madhdn oMmbgdymabs.

*  309my96900bOL oM OSBNVBMO O M FoOMNBM™M B93egMMNYdYMN oo (3MB3madhnb Bg-10
0)390(0).

*  Jgnbobgo 3Mmeoydhn e abn 6gdnbdngMn gHomn 0o383900bN3NL BnyBaMIgan vranmb.

o 5MO300OM 89301b393080 oM odommmo 339M©nL HYBOML oMzl danmzn (3MA3mgdhob 39-9
09my396(h0n); Bobo 39300908 ob FgE3me B obsbmmEngmmb Bbmmme 3BsMIMYIdIMBS ©6
339MNB0ENYMBS b3gEnombHTs.

975300300 3030053L0

9madnmm Mdob BHyddmb oBymdodog s
300my9b9008007 0oMBINON, MMB gBnmazedn
9m308nmno 37800930 ogbyLYsMdN; MmMIgmndY
6560mOb vMMLbOMONL Bgdmnbzgzadn, gobmzo,
0939380090 308ynzgmb:

1. 9(h3Mnbasb od3030 MgLbabyMn
LONZMBOL BoboFMMN MV3030

Mdab 3odmbob3gMN v3oMatnb ZMM3yLbo
LOMbOL FodMM3930L LoBNbssMBIaM
LomE3MBL 38dMB

30000mm3930L LoBNBsdMAYaM MV3LBbYMN
303908900 bomgzgmn

Nuvita-b dmonann (150 dan)

boanngmbob bomgzgamn Nuvita-b
dmomobognl

Mdnb 3odmbebzamN v3oMohnb oMzl
Omm3n

10. 3g009Mmmgdgmon 3nmo

11. 0momnb ad3030 MogLbsbyMo

12. dmoanob bobmazomo

13. 0mormnb gagdbshmtn Mammn

14. USB-C 33700b oo3(hoMn

15. bo39M©0b Jobo (BMAHMOY of dMOL godmbobymn)

A~ wn

©NO O

©
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250MBN33500L OBLAGH®MI30

30LYBRMNO37g0NLY S LHIMOMNDIENNL BB odagm nb BaBomMYd, MHMIMYONE HBYSMM
3mBhogdH8no 330MEmMOb s 0L MYLmL (3oMms 839MwL HBAML BoMmZgnb danmgnbe —
3mA3mgghoEnnb 83-9 3nbJnn).

o goMyEbmo Bysmdn 839Mnb hyddmb doMmmznb danmzo (3M33mgdhoEnnb 89-9 3ybdhn).
o goobhomommo 339Mnb Hnddmb BoMmmn3nb dmmgzn (3mI3madhosnal 3g-9 396dhn)
mmogdmob bhgMomodobhmm3n.

o 3oobHMOMMo oB830330MgdIMN Bomn Jomamn Hgd3gManymab godmygbgdno;
300mnynbgo domanmeo 3030 bHgMOmNBOENNL BgoMN. senHyMBIHN3NL bobom, goB3nbrgm
030 0000 L3bNVBN BYmMm s goozmgm bhgMnmndIdm Bysmdo (3MA3mgdhoEnnb 39-10
396ghn).

300LYRMO390 BIBNMYdN Ymagmon 3odmygbgdnbmobogy, Moms dmagnmma Mdob BomAgbydn
©0 003000 90ENMMO BOJHIMNIONL FodMogmYds.

9mom03LI BoLYBMNOZIOYMN BBNMYON LyBMY, BBMm 30MbObMEDY S OHM3I
30LdMMOV MM vaNMAL, 3BNL 30Me3nmn bbnzxdNLY s LNMOML BysMmydNbasd
9m3mMydno.

3MMOMJAOL 33bsbosMgdeMId0

93989mohmMmdY ImMTY8sgzg, 3ot3bMngzn gengdhHmmbymo 339Mwnb dhyddm, Mm3gmona dggddbomons
Mdob gedmbzgmnl 3MmmEabnb dogbndomymn 9a39dHnobMANLMZ0L. obo 3MBLAHMYIE0S do3330L
Bm30b Mo®3ob ndohnmgdol obrogbl.

1

.
.
2.

>

®dob LSF390MO0 335M3GOL dsGrN30L
d3emm 3oL smfa™s

9L 339M0b HYBOM MMBRVNLG Hodbmmmanol nygdbgdb.:

30M39m0 Bds bHNTPsENNL 9 30HMISHMO MBN (B8omMdNL bebamMdmngmds — 2 Byocn)
F9mMy BB MJ0b P39 3odmB3xmMNLMZ0L 3ob3nm3bnmn 9 MYaYMNMYOdSN EMBNO
AmBYmMONEMOS 90dIM3NMNS 1390960L LoBNBOdMAWIEM LE30L LabHYBnm, MmMIgmoE Mdab
dMo30b dmm3dn Y3ndndsmoyangdnm dmbzgxemnbs o 30bN 8BNBBYONL MOZ0wSD vENENYOSL
20MY639myMe3b.

3oL goshbno 3gbbngMgdnb BYbJEnS.

. BmBymdnmmds 3mMbodhnmos (393omdb MmammE gangdhMmIbomnwab, by doheMIgdNm),

M@ 3oL 3obLOIYNMYONm dMbebyMbgdIML broob BmadeyMMONLY s LdTom swanmdy Mdob
300mB39mMbZNL.

OTMMOO®>

Nuvita 1282C-0b dmobongddnb bobdnmMnb combggodn:

. AOM35/390MMN30L MOMZ0

. M37000L 0MAHY30L MOMOZn

. 9gbmanb combnb godMwnb mnmsgn

. 896m30b combnb 37830Mxd0L Mmoo
. BenmBomyMn MY7030b 0bngohmMn

. dob 3odmB33mNb My70d0b NBNIsHMMN

LEHNBYMOENNL MYFNBNL NBLNZOHMMN

' 1/9—@)6 9L oM0b bhdaneEnnb Myz0dn JgBmznL e @ @ Q

LBMORBN o boBBMmY MonHBNm.

‘ 1/9%0%6 9L oMb ML godmMB39mMNL M97ndn. Nb Bo3330L BmM3AL 3MMEILL dodogL. o3

3030 M0®H30 YRMM 6y, MM s bobaMdmngno.
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1.

2.

9mM0003L7 LOMEZMBAL FoboFNL M3530 (3MIMYIHOL BoBnmo

Ne2) 839Mconb hnddomdy, MmammMz gb BobodBYe bohznbydo.

dgogmomgo bomgMBOL LdEE3N IHOMN (3MA3mgdhob Bobomon

Ne4) 0o bnmbob godmmamab LobnbssmBgam MezbobyMmn

(3m33a9dhob BoBoann Ne5) gggdmo dmEadnann 0bLbhMYIE00L

90b703000. 3oobBMMYm L3gENOMIM VOMYOMNSD O oMY

003bobYMN, MmamME BabodBYS 6AZIOION.

. 800803M90 303999900 bLoMIzgmn (3MI3mdHob BoBomn Ne6)
939M0b (Hn3dOML Jago BabnmMdY. nbamgm Jagdmo dm3gdnmn
Bobodn.

. 8900Mm90 839Mnb hddmb Bgs Bobomon dmmmnb gommm
Yommob o oshiMnomgo dmmmBg obyM3asdwy.

. 8900M09m ©0830380Mgd7mN doenn (3mMI3angdHob Bobomnn Ne10)

D900 0103LobYMBY MbYOYM BgbogMmgdgM baMgandn. doanoly

FgmmMg dOmenm 39egMmgo (oMb 3039939M dgbogmngdgmadn.

0bomyo g339mo dmEgdymo bJado. 8sdoaMYc dmmmon dnb

LOEEVIBY.

®

M39M3305

1.

3Mmyghob godmygdgdodg ondobym bgmado
00 EMB3YBEN, MMA 339Mwnb HyddmML
6560ma00 LYBNVS S LEMMO oMb vBYmMdNMO,
00 LobgmMAdmazobxEM3n dME3gdmmo nBLHMYIE0nL
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1282c SVENSKA

Basta kund, du har kopt en av de mest pélitliga brostpumparna pad marknaden. Vi har utformat
produkten for att den ska vara sa enkel som majligt att anvéanda, men vi ber dig anda att ta dig
tid att lasa bruksanvisningen; annars riskerar du att g& miste om produktens fulla fordelar. Spara
bruksanvisningen for framtida bruk. Se till att du har fyra alkaliska AA-batterier med dig nar du &r
pa resa.

FORSIKTIGHETSATGARDER

Lds bruksanvisningen noggrant innan produkten anvands.

Produkten far endast anvéndas av vuxna, och stérsta mojliga forsiktighet maste iakttas under
hela anvandningen.

Anvénd inte ndgon annan natadapter &n den som medfoljer.

Anslutningsslangen (férpackningsdel nr 10) fér inte deformeras eller vikas under anvandning.
Forvara produkten och eventuella [6sa delar utom rackhall for barn.

Ta inte isar brostpumpens styrenhet (forpackningsdel nr 9) under ndgra omstandigheter;
reparation eller byte maste utforas av tillverkaren eller en fackman.

FORPACKNINGENS
INNEHALL

Innan du monterar och anvander den
elektriska brostpumpen, kontrollera att
foérpackningen innehdller foljande tillbehor;
kontakta din dterférséljare om nagon del
saknas:
1. Dammskydd
Massagekupa i silikon
3. Brostpumpens huvudenhet
4. Lackageskyddande membran i silikon
5. Lackageskyddande lock
6. Sugventil
7. Nuvita-flaska (150 ml)
8. Silikonventil till Nuvita-flaska
9. Kontrollenhet for brostpump
10. Anslutningsslang
11. Dammskydd for flaska
12. Dinapp
13. Flaskring
14. USB-C-stromadapter
15. Sammetspase (ej pa bild)




RENGORINGSANVISNINGAR

Innan rengoring och sterilisering ska de delar som kommer i kontakt med bréstet och
brostmjolken tas isér (med undantag for brostpumpens styrenhet — forpackningens innehall
nro).

Rengor inte brostpumpens styrenhet (forpackningens innehall nr 9) i vatten.

Sterilisera inte brostpumpens styrenhet (forpackningens innehdll nr 9) i en angsterilisator.
Sterilisera inte anslutningsslangen med vdarme; anvand endast kallsterilisering. Alternativt
kan den rengdras med varmt vatten och diskmedel samt skoljas med steriliserat vatten
(férpackningens innehdll nr 10).

Rengdr delarna omedelbart efter varje anvandning for att avlidgsna mjolkrester och forhindra
bakterietillvaxt.

Placera de rena delarna pa en ren, torr handduk och 1&t dem lufttorka pa en sval plats,
skyddade frdn direkt solljus och vérmekallor.

PRODUKTEGENSKAPER

En uppladdningsbar, elektrisk enkelbréstpump utformad for att optimera mjolkutdrivningen.
Den dr konstruerad for att efterlikna ett barns sugrytm..

1.

2.

3.
4.

BESKRIVNING AV BROSTPUMPENS
STYRENHET

Denna brostpump anvéander tvafasteknik:

Fas 1 med 9 automatiska stimuleringsnivaer under 2 minuters anvandning

Fas 2 med 9 valbara nivaer for effektivare mjolkutdrivning

Enheten ar utrustad med ett skyddssystem som forhindrar att brostmjolk rinner tillbaka in i
motorenheten och skadar den under pumpningen.

Den har en minnesfunktion.

Den &r barbar (kan drivas med natstrom eller batterier), vilket gér den mycket ldmplig for
resor och perfekt for pumpning pa jobbet.

OmMMmMoON® >

Nuvita 1282C - absorptionsfrekvensnivaer:

' 1av9 Detta &r stimuleringsldget med en snabb,

O

. Strombrytare (pa/av)

. Indikator for tomningslage

Knapp for val av lage

Knapp for att oka sugstyrkan
Knapp for att minska sugstyrkan
Indikator for normalléage
Indikator for stimuleringslage

kort sugrytm.

1av9 Detta ar utdrivningsléget. Det efterliknar barnets sugande. Rytmen i denna fas
ar ldangsammare, djupare och mer utdragen.
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MONTERING

1.

Satt i silikonmassagekupan (del nr 2 i forpackningen) i
bréstpumpen enligt bilden.

Montera ihop silikondelen for lackageskydd (del nr 4) med
locket for lackageskydd (del nr 5) enligt nedan. Passa in delen i
skaran och skruva fast locket enligt bilden.

Fast sugventilen (del nr 6) i brostpumpens nedre del. Se bilden
nedan.

Anslut brostpumpens dverdel till flaskans breda hals genom att
vrida tills den sitter fast.

Sattianslutningsslangen (del nr 10) i 6ppningen pa det Gvre
locket. Satt i slangens andra ande i pumpens sugdppning. Se
diagrammet nedan. Placera flaskan stadigt i sin bas.

®

DRIFT

1. Tvétta hdnderna innan du anvander produkten och se till att
brostpumpens delar &r rena och korrekt monterade enligt
anvisningarna i denna bruksanvisning.

2. Slappna av och sitt bekvamt i en vanlig sittstallning. Anvand en
varmekudde (gel) eller en varm handduk innan du pumpar ur

mjolk.

3. Placera brostvartan mitt i brostpumpen med handen och se till
att den sluter tatt mot huden for att forhindra luftléckage.

4. Starta apparaten genom att halla inne stromknappen. Displayen
utfor en sjalvtest och blinkar. Apparaten gar dérefter 6ver i
stimuleringslage. Fabriksinstéliningen ar niva 5. Efter 2 minuters
stimulering vaxlar apparaten automatiskt till urpumpningslage.
Apparaten stdngs av automatiskt efter 30 minuters anvandning.
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5. lurpumpningsldget kan du vélja en niva mellan L1 och L9 genom att trycka péd knappen +
eller -. Apparaten har en minnesfunktion som sparar den senast valda nivan till ndsta gang
du pumpar.

6. Taisar, rengodr och sterilisera de icke-elektroniska delarna infor framtida bruk.

INSTALLERA
NATADAPTERN

VIKTIG: Stdng av maskinen innan du ansluter den till adaptern.

1. Anslut USB-C-kontakten till styrenheten och satt i ndtadaptern i
ett vagguttag enligt bilden.

2. Nar batterinivan &r 1dg blinkar siffran pa skarmen (nivaindikatorn)
for att visa att batteriet behdver laddas.

3. Under laddningen blinkar siffran p& skarmen och segmenten
ror sig medurs for att visa att enheten laddas, enligt bilden. Nar
enheten ar fulladdad stangs den av automatiskt.

GARANTI - VILLKOR

Denna produkt omfattas av en garanti pa 24 manader mot tillverkningsfel, réknat fran
inképsdatumet (vilket styrks genom kvitto eller faktura). Vid kop mot faktura begrénsas
den lagstadgade garantin till 12 manader. Garantin pa 24 manader tacker inte skador
orsakade av normalt slitage, kosmetiska skador, tillbehér eller férbrukningsvaror (t.ex.
batterier, munstycken eller slitdelar). For batterier géller en garanti pa 6 manader.
Detaljerade garantivillkor finns pd www.nuvitababy.com/warranty
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1282C

Hyva asiakas, olet hankkinut yhden markkinoiden luotettavimmista rintapumpuista. Olemme
suunnitelleet laitteen mahdollisimman helppokayttoiseksi; pyyddmme kuitenkin, etta kaytat
hetken kadyttdohjeiden lukemiseen, jotta voit hyddyntdd tuotteen kaikki edut. Sdilyta kéyttdohje
mydhempada tarvetta varten. Varmista, etta sinulla on mukana nelja AA-kokoista alkaliparistoa
matkakayttod varten.

VAROTOIMENPITEET

«  Lue kdyttdohje huolellisesti ennen tuotteen kayttoa.

+ Vain aikuiset saavat kdyttaa tata tuotetta, ja koko kdyton ajan on noudatettava darimmaista
huolellisuutta.

- Al kdytad muuta kuin mukana toimitettua verkkolaitetta.

- Ald taivuta tai taita liitdntdletkua (pakkauksen osa nro 10) kéytén aikana.

«  Pidé tuote ja mahdolliset irrotetut osat poissa lasten ulottuvilta.

- Ald missaan tapauksessa pura rintapumpun ohjausyksikkdé (pakkauksen osa nro 9); sen saa
korjata tai vaihtaa vain valmistaja tai ammattilainen.

PAKKAUKSEN
SISALTO

Varmista ennen sahkokayttoisen
rintapumpun kokoamista ja kayttod, ettd
pakkauksessa on seuraavat lisdvarusteet;
ota yhteyttd jalleenmyyjaan, jos osia
puuttuu:

1. Polysuojus

Silikoninen hierontakuppi
Rintapumpun runko

Silikoninen vuotosuojakalvo
Vuotosuojakansi

Imuventtiili

Nuvita-pullo (150 ml)

Silikoniventtiili Nuvita-pulloon

9. Rintapumpun ohjausyksikkd

10. Liiténtaletku

11. Pullon polysuojus

12. Pullotutti

13. Pullon kierrerengas

14. USB-C-virtaldhde

15. Samettipussi (ei kuvassa)

N LA W




PUHDISTUSOHJEET

Ennen puhdistusta ja sterilointia pura osat, jotka ovat kosketuksissa rinnan ja rintamaidon
kanssa (lukuun ottamatta rintapumpun ohjausyksikkod — pakkauksen osa nro 9).

Al puhdista rintapumpun ohjausyksikkdd (pakkauksen osa nro 9) vedelld.

Al steriloi rintapumpun ohjausyksikkéd (pakkauksen osa nro 9) hoyrysterilointilaitteessa.
Al steriloi liitantaletkua kuumentamalla; kéyté ainoastaan kylmésterilointia. Vaihtoehtoisesti
voit puhdistaa sen lampimalla saippuavedelld ja huuhdella steriloidulla vedelld (pakkauksen
osa nro 10).

Puhdista osat heti jokaisen kéyttokerran jalkeen maitojaamien poistamiseksi ja
bakteerikasvun ehkaisemiseksi.

Aseta puhtaat osat puhtaalle, kuivalle pyyhkeelle ja anna niiden kuivua ilmassa viiledssa
paikassa, suojassa suoralta auringonvalolta ja lammonlahteilta.

TUOTTEEN OMINAISUUDET

Ladattava yhden rinnan sahkokayttoinen rintapumppu, joka on suunniteltu tehostamaan

ma
1.

2.

3.
4.

RINTAPUMPUN OHJAUSYKSIKON
KUVAUS

idon lypsamistd. Se jaljittelee vauvan imurytmia..

Tama rintapumppu hyoddyntad kaksivaiheista teknologiaa:

Vaihe 1:9 automaattista stimulointitasoa, kesto 2 minuuttia

Vaihe 2: 9 valittavissa olevaa tasoa maidon tehokkaampaan lypsamiseen

Laitteessa on takaisinvirtaussuoja, joka estda rintamaitoa valumasta takaisin
moottoriyksikkdon ja vaurioittamasta sitd pumppauksen aikana.

Siind on muistitoiminto.

Laite on kannettava (toimii verkkovirralla, tasavirralla ja paristoilla), joten se sopii erinomaisesti
matkoille ja on ihanteellinen tyopaikalla tapahtuvaan pumppaukseen.

OmMmMmQgMN >

Nuvita 1282C:n imutehotasot:

' 1/9 Tama on stimulaatiotila, jossa on nopea ja

O

. Virtakytkin

. Toimintatilan valintapainike
. Imutehon lisdyspainike

. Imutehon vahennyspainike

. Lypsytilan merkkivalo

Normaalitilan merkkivalo
Stimulaatiotilan merkkivalo

lyhyt imurytmi.

1/9 Tama on lypsytila. Se jaljittelee vauvan imemista. Taman vaiheen rytmi on
hitaampi, syvempi ja pidempi.
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KOKOONPANO

1.

Aseta silikoninen hierontakuppi (pakkauksen osa nro 2)
rintapumppuun kuvan osoittamalla tavalla.

Yhdistd vuodonestoon tarkoitettu silikoniosa (pakkauksen
0sa nro 4) ja vuodonestokansi (pakkauksen osa nro 5) alla
olevan kuvan mukaisesti. Kohdista osat liuku-uraan ja kierra
vuodonestokansi paikalleen kuvan osoittamalla tavalla.
Kiinnita imuventtiili (pakkauksen osa nro 6) rintapumpun
alaosaan. Katso alla oleva kuva.

Yhdista rintapumpun yldosa pullon levedan suuaukkoon
kiertamalla, kunnes se on tiukasti kiinni.

. Tyonna liitosletku (pakkauksen osa nro 10) yldosan

vuodonestokannessa olevaan litdntadn. Tyonna liitosletkun
toinen paa pumpun imuliitdntaan. Katso alla olevaa kaaviota.
Kiinnité pullo jalustaansa.

®

TOIMINTA

1. Pese kétesi ennen tuotteen kdyttdd ja varmista, etta rintapumpun
osat ovat puhtaita ja koottu oikein tdméan oppaan ohjeiden

mukaisesti.

2. Rentoudu ja asetu mukavaan istuma-asentoon. Kayta
lampogeelityynyd tai lamminta pyyhettd ennen maidon

lypsamista.

3. Aseta nanni kadellasi rintapumpun keskelle ja varmista tiivis liitos,
jotta ilmaa ei paése vuotamaan valiin.

4. Kaynnistd laite painamalla virtapainiketta ja pitdmalla sita
pohjassa. Naytto suorittaa itsetestauksen ja valdhtda. Taman
jalkeen laite siirtyy stimulointitilaan. Tehdasasetuksena on
taso 5. Kahden minuutin stimuloinnin jalkeen laite siirtyy
automaattisesti lypsytilaan. Laite ssmmuu automaattisesti 30
minuutin kdyton jélkeen.
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5. Valitse lypsytilassa haluamasi taso (L1-L9) painamalla + tai - -painiketta. Laitteessa on
muistitoiminto: se tallentaa aiemmin valitun tason seuraavaa kayttokertaa varten.
6. Pura, puhdista ja steriloi ei-elektroniset osat seuraavaa kdyttokertaa varten.

VERKKOVIRTASOVITTIMEN Y T
ASENTAMINEN O

TARKEAA: sSammuta laite ennen sen yhdistamistd sovittimeen..

1. Liita USB-C-liitin ohjausyksikkdon ja kytke verkkolaite pistorasiaan
kaavion mukaisesti.

2. Kun akun varaus on vahissd, ndytdn numero (varaustason
ilmaisin) vilkkuu merkkinad siitd, etta akku on ladattava.

3. Latauksen aikana ndytén numero vilkkuu ja segmentit vaihtuvat ./
myo&tdpadivadn osoittaen, etta laite latautuu (katso kaavio). Kun / \
laite on latautunut tdyteen, se sammuu automaattisesti. @ S—

r(// nuviruN\
f .

TAKUU - EHDOT

Tuotteella on 24 kuukauden takuu valmistusvirheiden varalta ostopdivdsta lukien
(todistettava kuitilla tai laskulla). Jos tuote on ostettu laskulla, lakisdateinen takuuaika on
12 kuukautta. 24 kuukauden takuu ei kata normaalista kdytosta aiheutuvaa kulumista,
kosmeettisia vaurioita, lisdvarusteita eikd kulutusosia (esim. paristot/akut, vaihtopaat

tai kuluvat osat). Paristoilla ja akuilla on 6 kuukauden takuu. Tarkat takuuehdot ovat
luettavissa osoitteessa www.nuvitababy.com/warranty
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1282C

Hea klient! Olete ostnud Uhe kdige todkindlama rinnapumba, mis praegu turul saadaval on.
Disainisime selle seadme voimalikult lihtsasti kasutatavaks, kuid palume teil siiski leida veidi aega
kasutusjuhendiga tutvumiseks — vastasel juhul ei pruugi te saada tait kasu koigist selle toote
pakutavatest eelistest. Palun hoidke kasutusjuhend edaspidiseks alles. Veenduge, et teil oleks
reisimise ajal kaasas neli AA-tulpi leelispatareid.

ETTEVAATUSABINOUD

«  Enne toote kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt labi.

« Toodet tohivad kasutada ainult taiskasvanud, jargides kogu protsessi véltel darmist
ettevaatlikkust.

-+ Arge kasutage muud kui komplektis olevat toiteadapterit.

- Arge painutage ega véaanake tihendustoru (pakendi sisu nr 10) kasutamise ajal.

« Hoidke toodet ja koiki lahtivoetud osi lastele kattesaamatus kohas.

- Arge mingil juhul vétke rinnapumba juhtplokki (pakendi sisu nr 9) lahti; selle peab
parandama voi vélja vahetama tootja voi vastava ala spetsialist.

PAKENDI SISU

Enne elektrilise rinnapumba kokkupanekut
ja kasutamist veenduge, et pakendis

on jargmised lisatarvikud; kui méni osa
puudub, votke Ghendust edasimUijaga:

1. Tolmukaitse

2. Silikoonist massaazilehter

3. Rinnapumba korpus

4. Silikoonist lekkekindel membraan
5. Lekkekindel kaas

6. Imemisklapp

7. Nuvita pudel (150 ml)

8. Silikoonklapp Nuvita pudelile

9. Rinnapumba juhtplokk

10. Uhendusvoolik

11. Pudeli tolmukaitse

12. Pudelilutt

13. Pudeli keeratav rongas

14. USB-C toiteadapter

15. Sametkott (pildil ei ole kujutatud)




PUHASTUSJUHISED

Enne puhastamist ja steriliseerimist vétke lahti osad, mis puutuvad kokku rinna ja
rinnapiimaga (valja arvatud rinnapumba juhtplokk — pakendi sisu nr 9).

Arge puhastage rinnapumba juhtplokki (pakendi sisu nr 9) veega.

Arge steriliseerige rinnapumba juhtplokki (pakendi sisu nr 9) aurusterilisaatoris.

Arge steriliseerige iihendustoru kuumusega; kasutage ainult kilmsteriliseerimist.
Alternatiivina puhastage seda sooja seebiveega ja loputage steriliseeritud veega (pakendi
sisunr10).

Puhastage osad kohe parast iga kasutuskorda, et eemaldada piimajaégid ja véltida bakterite
paljunemist.

Asetage puhtad osad puhtale kuivale ratikule ja laske neil jahedas kohas, eemal otsesest
paikesevalgusest voi soojusallikatest, 6hu kées kuivada.

TOOTE OMADUSED

Laetav Uhe rinnaga kasutatav elektriline rinnapump, mis on loodud piima véljapumpamise

protsessi maksimeerimiseks. See on konstrueeritud imiteerima imiku imemisratmi.

1. See rinnapump kasutab kaheetapilist tehnoloogiat:

+1.faas: 9 automaatset stimulatsioonitaset, tédaeg 2 minutit

+ 2.faas: 9 valitavat taset tohusamaks piima valjutamiseks

2. Seadmel on tagasivoolukaitse, mis takistab rinnapiima sattumist mootoriosasse ja selle
kahjustamist pumpamise ajal.

3. Sellel on malufunktsioon.

4. Seade on kaasaskantav (t66tab nii vooluvérgust kui ka patareidega), mistottu sobib see
suureparaselt nii reisimiseks kui ka tool kasutamiseks.

RINNAPUMBA JUHTPLOKI
KIRJELDUS

. ToitelUliti (sisse/valja)

. ReZiimivaliku nupp

. Imemistugevuse suurendamise nupp

. Imemistugevuse véhendamise nupp
Tavareziimi margutuli
Stimulatsioonireziimi margutuli

. Piima valjutamise reziimi margutuli

OmMmMmQgMN >

Nuvita 1282C imendumissageduse tasemed:

' 1/9 See on kiire ja lUhikese imemisritmiga
stimuleerimisreziim.

‘ 1/9 See on véljutamisreziim. See jaljendab imiku imemist. Selle etapi riitm on
aeglasem, siigavam ja pikem.
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KOOSTAMINE

1.

Sisestage silikoonist massaazilehter (pakendi sisu nr 2)
rinnapumba kulge, nagu on naidatud joonisel.

Uhendage tilkumisvastane silikoonosa (pakendi sisu nr

4) tilkumisvastase kaanega (pakendi sisu nr 5), nagu on
naidatud allpool. Joondage see vastava soonega ja keerake
tilkumisvastane kaas kinni, nagu on naidatud joonisel.
Kinnitage imiklapp (pakendi sisu nr 6) rinnapumba alumise otsa
kilge. Vt allolevat joonist.

Uhendage rinnapumba tilaosa pudeli laia suudmega, keerates
seda, kuni see on kindlalt kinni.

Sisestage Uhendusvoolik (pakendi sisu nr 10) Glemisel
lekkekindlal kaanel asuvasse avasse. Sisestage ihendusvooliku
teine ots pumba imiavasse. Vaadake allolevat skeemi. Kinnitage
pudel aluse kulge.

OPERATSIOON

1. Enne toote kasutamist peske kded ning veenduge, et
rinnapumba osad on puhtad ja vastavalt kéesolevale juhendile

odigesti kokku pandud.

2. Lbdvestuge ja votke mugav istumisasend. Enne piima
valjapumpamist kasutage soojendavat geelpatja voi sooja ratikut.

3. Asetage rinnanibu kdega rinnapumba keskele ja veenduge, et
seade liibub tihedalt vastu rinda, véltimaks 6hu sissepaésu.

4. Lulitage seade sisse, vajutades ja hoides all toitenuppu.
Ekraan teeb enesekontrollija vilgub. Seejarel lulitub seade
stimuleerimisreziimi. Tehase vaikeseade on tase 5. Pdrast
kaheminutilist stimuleerimist IGlitub seade automaatselt tle
valjiapumpamisreziimile. Seade Illitub automaatselt vélja parast
30-minutilist td6tamist.

5. Véljapumpamisreziimis valige nuppude + véi - abil soovitud tase
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vahemikus L1-L9. Seadmel on malufunktsioon: see jatab valitud taseme meelde ja kasutab
seda jargmisel pumpamiskorral.

6. Votke seade lahti ning puhastage ja steriliseerige mitteelektroonilised osad edaspidiseks
kasutamiseks.

VAHELDUVVOOLUADAPTERI
PAIGALDAMINE

TAHTIS: Lulitage seade enne adapteriga Gihendamist valja..

1. Uhendage USB-C-pistik juhtplokiga ja ihendage toiteadapter
pistikupessa, nagu on ndidatud joonisel.

2. Kui aku laetustase on madal, hakkab ekraanil olev number
(laetustaseme naidik) vilkuma, andes marku, et akut on vaja
laadida.

3. Laadimise ajal vilgub ekraanil olev number ja segmendid
vahelduvad pdripdeva, ndidates, et seade laeb (vt joonist). Kui
seade on taielikult laetud, IUlitub see automaatselt vélja.

GARANTII - TINGIMUSED

Tootele kehtib 24-kuuline tootmisdefektide garantii, mis algab ostukuupdevast (tdendatud
tSeki voi arvega). Arvega ostmise korral liheneb seadusjérgne garantiiperiood 12 kuule.
24-kuuline garantii ei kata tavaparasest kulumisest tingitud kahjustusi, kosmeetilisi
kahjustusi, lisatarvikuid ega kulumaterjale (nt patareid, otsakud véi kuluvad osad).
Patareidele kehtib 6-kuuline garantii. Tdpsemad garantiitingimused on saadaval aadressil
www.nuvitababy.com/warranty
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1e2c  LATVIESU

Cienijamais klient! JUs esat iegadajies vienu no uzticamakajiem krats piena stkniem, kas paslaik
pieejami tirgd. Més esam izstradajusi o ierici ta, lai tas lietoSana batu péc iespéjas vienkarsaka;
tomér ladzam veltit nedaudz laika lietosanas instrukcijas izlasisanai, pretéja gadijuma jas,
iesp&jams, nevarésiet pilniba izmantot visas i produkta sniegtas prieksrocibas. Ldzu, saglabajiet
instrukciju turpmakai uzzinai. Parliecinieties, ka celo3anas laika jums lidzi ir Cetras AA tipa sarma
(alkaline) baterijas.

PIESARDZIBAS PASAKUMI

+ Pirms izstradajuma lietosanas rapigi izlasiet lietosanas instrukciju.

- Soizstradajumu drikst lietot tikai pieaugusie, visa lietosanas laika ievérojot ipasu piesardzibu.

+ Neizmantojiet citu stravas adapteri, iznemot komplekta iek|auto.

+ Lietosanas laika nelokiet un nedeforméjiet savienojuma cauruliti (iepakojuma satura 10.
pozicija).

+ Glabajiet izstradajumu un visas demontétas dalas bérniem nepieejama vieta.

+ Nekada gadijuma neizjauciet krats piena stkna vadibas bloku (iepakojuma satura 9. pozicija);
ta remonts vai nomaina javeic razotajam vai kvalificétam specialistam.

KOMPLEKTA
SATURS

Pirms elektriska krats piena sakna saliksanas
un lietosanas parliecinieties, vai iepakojuma
ir $adi piederumi; ja trakst kadas detalas,
l0dzu, sazinieties ar pardevéju:

Puteklu aizsargs

Silikona masazas uzgalis

Krats piena stkna korpuss

Silikona membrana pret iz8|akstisanos
Vacins pret izslakstisanos

Vakuuma varsts

Nuvita pudelite (150 ml)

Silikona varsts Nuvita pudelitei

9. Krats piena stkna vadibas bloks

10. Savienojuma caurulite

11. Pudelites puteklu aizsargs

12. Pudelites knupitis

13. Pudelites gredzens

14. USB-C stravas adapteris

15. Samta maising (nav attélots)

O NO WU W=
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TIRISANAS INSTRUKCIJAS

Pirms tirisanas un sterilizésanas izjauciet tas dalas, kas saskaras ar krati un mates pienu
(iznemot krats piena stkna vadibas bloku — iepakojuma satura 9. pozicija).

Nemazgajiet krats piena sukna vadibas bloku (iepakojuma satura 9. pozicija) Gden.
Nesterilizéjiet krats piena stkna vadibas bloku (iepakojuma satura 9. pozicija) tvaika
sterilizatora.

Nesterilizéjiet savienojuma cauruliti ar karstumu; izmantojiet tikai auksto sterilizaciju.
Alternativi — mazgajiet to silta ziepjudent un noskalojiet ar sterilizétu tdeni (iepakojuma
satura 10. pozicija).

Notiriet detalas uzreiz péc katras lietosanas reizes, lai likvidétu piena atlikumus un noverstu
baktériju vairosanos.

Novietojiet tiras detalas uz tira, sausa dviela un |aujiet tam nozat vésa vieta, prom no tiesiem
saules stariem vai siltuma avotiem.

PRODUKTA IPASIBAS

Uzladéjams vienas krats elektriskais piena stknis, kas izstradats, lai maksimali optimizétu piena
atslauksanas procesu. Tas paredzéts, lai atdarinatu mazula zisanas ritmu.

1.

2.

KRUTS PIENA SUKNA VADIBAS
BLOKA APRAKSTS

Sis krats piena stknis izmanto divfazu tehnologiju:

1. faze ar 9 automatiskajiem stimulacijas lfmeniem un 2 minasu darbibas laiku

2.faze ar 9 izvélamiem [Tmeniem efektivakai piena atslauksanai

Stierice ir aprikota ar pretplismas aizsardzibas sistému, kas novérs mates piena nok|asanu
atpakal motora bloka un ta bojasanu piena atslauksanas laika.

. Tai ir atminas funkcija.

lerice ir parnésajama (darbojas gan no elektrotikla, gan ar baterijam), tapéc ta ir loti piemérota
celosanai un ideali piemérota piena atslauksanai darba.

OmMMmMoON® >

Nuvita 1282C absorbcijas frekvences limeni:

Sis ir stimulacijas rezims ar strauju, isu
¥ 1n09 ) )

. leslégsanas/izslégsanas slédzis

. Piena atslauksanas rezima indikators

ReZima izvéles poga

Suksanas limena palielinasanas poga
Suksanas limena samazinasanas poga
Normala rezima indikators
Stimulacijas rezima indikators

saksanas ritmu.

‘ 1n09 Sis ir piena atslauksanas rezims. Tas imité mazula zisanu. Sis fazes ritms ir lénaks,

dzilaks un ilgaks.
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MONTAZA

1.

levietojiet silikona masazas uzgali (iepakojuma satura 2. pozicija)
krats piena sukni, ka paradits attéla.

Savienojiet pretpilésanas silikona detalu (iepakojuma satura 4.
pozicija) ar pretpilésanas vacinu (iepakojuma satura 5. pozicija),
ka paradits zemak. Savietojiet detalas ar slidoso rievu un
uzskravéjiet pretpilésanas vacinu, ka paradits attéla.
Piestipriniet stiksanas varstu (iepakojuma satura 6. pozicija) pie
krats piena stkna apakséjas dalas. Skatit attélu zemak.
Savienojiet krats piena stkna augséjo dalu ar pudelites plato
kaklinu, pagriezot to lidz pilnigai noslégsanai.

levietojiet savienojuma cauruliti (iepakojuma satura 10. pozicija)
atveré, kas atrodas uz augséja pretizliesanas vacina. levietojiet
otru savienojuma caurulites galu stkna stksanas atveré. Skatit
shému zemak. Nostipriniet pudeliti uz tas pamatnes.

®

DARBIBA

1. Pirms ierices lietosanas nomazgajiet rokas un parliecinieties, ka
krats piena stkna dalas ir tiras un pareizi samontétas saskana ar
saja rokasgramata sniegtajiem noradijumiem.

2. Atslabinieties un érti iekartojieties sédus pozicija. Pirms piena
atslauksanas izmantojiet termogela spilventinu vai siltu dvieli.

3. Arroku novietojiet krats galu krats piena sikna centra un
parliecinieties, ka savienojums ir ciess un dross, lai novérstu gaisa

nopludi.

4. lesledziet ierici, nospiezot un turot ieslégsanas pogu. Displejs
veiks pasparbaudi un mirgos. Péc tam ierice parslégsies
stimulacijas rezZima. Ripnicas nokluséjuma iestatijums ir 5.
[imenis. Péc 2 minGsu stimulacijas ierice automatiski parslégsies
piena atslauksanas rezima. Péc 30 minasu darbibas ierice

automatiski izslégsies.
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5. Atslauksanas rezima nospiediet pogu “+"vai -’ lai izvélétos kadu no limeniem diapazona
no L1 1idz L9. lericei ir atminas funkcija: ta saglabas ieprieks izvéléto limeni nakamajai piena
atslauksanas reizei.

6. lzjauciet, notiriet un sterilizéjiet neelektroniskas dalas turpmakai lietosanai.

MAINSTRAVAS ADAPTERA
UZSTADISANA

SVARIGI: Pirms ierices pievienosanas adapterim izslédziet to.

1. levietojiet USB-C savienotaju vadibas bloka un pievienojiet
stravas adapteri kontaktligzdai, ka paradits shéma.

2. Kad akumulatora uzlades limenis ir zems, uz ekrana mirgos cipars
(Ifmena indikators), noradot, ka akumulators ir jauzlade.

3. Uzlades laika uz ekrana mirgos cipars un segmenti secigi
iedegsies pulkstenraditdja virziena, noradot, ka ierice tiek
uzladéta, ka paradits shéma. Kad ierice bus pilniba uzladéta, ta
automatiski izslégsies.

GARANTIJA - NOTEIKUMI UN NOSACIJUMI

Sim izstradajumam ir 24 ménesu garantija pret razoanas defektiem, kas stajas spéka
iegades bridT (to apliecina ¢eks vai rékins). Ja pirkums veikts, izmantojot rékinu, likuma
noteiktais garantijas termins tiek samazinats lidz 12 ménesiem. 24 ménesu garantija
neattiecas uz bojajumiem, kas radusies dabiska nolietojuma rezultata, uz kosmétiskiem
bojajumiem, piederumiem vai paligmaterialiem (pieméram, baterijam, uzgaliem vai
detalam, kas paklautas nolietojumam). Baterijam tiek piemérota 6 ménesu garantija.
Detalizéti garantijas noteikumi ir pieejami www.nuvitababy.com/warranty
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IT: Scarica o consulta online il manuale di istruzioni nella tua lingua preferita. ES: Descargue/
vea el manual de instrucciones en linea en su idioma preferido. EN: Download/view the
instruction manual online in your preferred language. FR: Téléchargez/consultez le manuel
d'instructions en ligne dans la langue de votre choix. DE: Laden Sie die Bedienungsanleitung
in lhrer bevorzugten Sprache online herunter/lesen Sie sie online. PT: Acesse o manual de
instrugcoes online no idioma de sua preferéncia. GR: KatedoTe rj Ogite 10 eyxelpidlo odnyibv
otn YAwooa mou mpotipdte. NO: Last ned eller se bruksanvisningen pa nett pa ditt foretrukne
sprak. DA: Hent eller laes brugsanvisningen online pa dit foretrukne sprog. AL: Shkarkoni ose
shikoni manualin e udhézimeve né internet né gjuhén tuaj té preferuar.
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